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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlieen, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12 V AC oder >30 V DC vom Stromnetz trennen.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise

VorschriftsmaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzuflihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

o Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung ubereinstim-
men. Die Geréatedaten befinden sich auf dem Typenschild am Geréat, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung.

Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

Trafo mit einem Sicherheitsabstand von mindestens 2 m zum Wasser aufstellen.
Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose anschlieRen.



Sicherer Betrieb

Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.
Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariiber fallen kann.

Gehause des Gerates oder zugehdriger Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu aufgefordert
wird.

Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

Nur Original-Ersatzteile und —Zubehér fiir das Gerat verwenden.
Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.
Betreiben Sie das Geréat nur mit dem im Lieferumfang enthaltenen Trafo.

Das im Lieferumfang enthaltene Netzteil und die Steckverbindungen der Stromleitungen sind nicht wasserdicht, son-
dern lediglich regen- und spritzwassergeschlitzt. Sie dirfen nicht innerhalb des Wassers verlegt bzw. montiert wer-
den.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoStar Set 30 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmal der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
* Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

El HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise

CJ A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.

BestimmungsgeméaRe Verwendung
PondoStar Set 30, "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:

Fir den Einsatz in Springbrunnenanlagen und Teichen.
Fir den Einsatz Gber und unter Wasser.
Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.
Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.



Aufstellen und Inbetriebnahme

Das Gerat wird als komplettes Set mit drei Scheinwerfern inklusive Leuchtmittel fertig montiert geliefert (A1).

Achtung Brandgefahr! Bei Aufstellung iiber Wasser muss ein Sicherheitsabstand von mindestens 50 cm von
brennbarem Material eingehalten werden. Abdeckungen vom Gerit sind nicht zuldssig.

Positionieren Sie das Gerat so, dass es fiir niemanden eine Gefahr darstellt. Auf sicheren Stand achten. Verbinden Sie
den Anschlussstecker des Scheinwerfers mit der Buchse des Trafos/ der Trafozuleitung (A2). Stecken Sie den Stecker
des Trafos in die Netzsteckdose (A3) und kontrollieren Sie die Funktion der Scheinwerfer.

Auswechseln der Glasscheibe und des Leuchtmittels

Sicherheitshinweise beachten! Netzstecker ziehen! Leuchte von hinten aus dem Dekostein driicken (B5), Restwasser
entfernen. Beachten Sie, dass keine Feuchtigkeit in das Gerat gelangt. Uberwurfmutter (B1) abschrauben, Glas-
scheibe (B2) und O-Ring (B3) abnehmen, tUberpriifen und ggf. ersetzen, das Leuchtmittel (B4) dem Gehause entneh-
men.

Neues Leuchtmittel einsetzen (nicht mit Fingern beriihren, Tuch o. &. benutzen). Gerat in umgekehrter Reihenfolge
wieder zusammensetzen. Die Leuchte wird mit dem Gummiring (B5) im Dekostein fixiert. Netzanschluss wiederherstel-
len und Funktion berprifen.

Stérungen
Stérung Ursache Abhilfe
Lampe leuchtet nicht Stromzufiihrung unterbrochen Stromzufiihrung kontrollieren
Leuchtmittel defekt Leuchtmittel wechseln
Kontakte am Leuchtmittel korrodiert Kontakte reinigen
Leuchtleistung lasst nach Lampenglas verschmutzt Reinigen
Wasser im Scheinwerfergehause Dichtung defekt Dichtungen kontrollieren und ggf. erneuern

Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
o Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit klarem Wasser und mit einer weichen Biirste.

o Darauf achten, dass keine Feuchtigkeit in das Gerat gelangt.

VerschleiBteile
e Leuchtmittel
e Dichtungen

Reparatur
Der Trafo und die Scheinwerfer sind bei Beschadigung der Leitungen oder des Gehauses nicht reparaturféahig und
missen deshalb ausgetauscht werden.

Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmill entsorgt werden.
e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und liber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fur die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemaRer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemaRer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen diirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. FUr Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere flr Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.



Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12 V AC or >30 V DC from the power supply.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the

recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

* The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device data
is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Install the transformer at a minimum safety distance of 2 m from the water.

Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.

Safe operation

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

e Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

* Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions.



e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.
¢ Never carry out technical changes to the unit.
e Only operate the unit with the supplied transformer.

e The power pack and the plug connectors of the power cables supplied are not water-tight, but only rain and splash-
proof. Do not route or fit in the water.

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoStar Set 30.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

(1] vore

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[J A Reference to a figure, e.g. Fig. A.

Intended use

PondoStar Set 30, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For use in water fountain systems and ponds.

e For use above and under water.

e Operate in accordance with instructions.

The following restrictions apply to the unit:
e Do not use for commercial or industrial purposes.
e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.



Set-up and start-up

The unit is supplied fully assembled as a complete set containing three spotlights, including light bulbs (A1).
Attention — Risk of fire! When set up above the water level, maintain a safety distance of at least 50 cm from
combustible material. Do not cover the unit.

Position the unit such that it does not present a hazard for anybody. Ensure a safe seating. Connect the power plug of
the spotlight to the socket of the transformer/transformer supply cable (A2). Connect the transformer plug to the mains
socket (A3) and check the spotlight function.

Replacing the lamp glass and the bulb

Adhere to the safety instructions! Disconnect the power! Press the lamp out of the decorative rock from the rear (B5),
remove residual water. Ensure that no moisture can enter the unit. Unscrew union nut (B1), remove glass (B2) and O
ring (B3), check and, if necessary, replace, remove the bulb (B4) from the housing.

Insert new bulb (do not touch, use a cloth or similar). Reassemble the unit in the reverse order. The lamp is fixed in the
decorative rock by means of the rubber ring (B5). Reconnect to the power supply and check function.

Malfunctions

Malfunction Cause Remedy
Lamp does not light up Power supply interrupted Check power supply
Bulb defective Replace bulb
Contact pins at the bulb corroded Clean contact pins
Light intensity decreases Lamp glass soiled Clean
Water in the spotlight housing Seal defective Check sealing rings and replace, if necessary

Maintenance and cleaning

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
* Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
o |solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.

e Ensure that no moisture can enter the unit.

Wear parts
e Bulb
e Seals

Repair
Neither the transformer nor the spotlights can be repaired in the event of damage to the cables or the housing and
have to be replaced.

Disposal

=m NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.

« Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.



Traduction de la notice d'emploi originale

/NAVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience,
un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la
personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les
enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un en-
fant sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de l'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur 'emballage ou dans cette notice d'emploi.

e La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles
I Avant de mettre les mains dans I'eau, débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommageés.

¢ Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.

Consignes de sécurité

Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

o Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de l'appareil et de
I'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Placer le transformateur a une distance de sécurité d'au moins 2 m de l'eau.
e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
e Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.



Exploitation sécurisée
e Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniére a ce gu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

o N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.
* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.
o Utiliser I'appareil uniquement avec le transformateur compris dans la livraison.

o Le bloc d'alimentation électrique et les raccordements a fiches des lignes électriques faisant partie des fournitures ne
sont pas étanches, mais simplement protégés contre I'eau de pluie et les projections d'eau. lls ne doivent étre posés
ou bien montés qu'en dehors de I'eau.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoStar Set 30 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

o signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

o signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légéres blessures et futiles.

EI REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques
[JA Renvoi a lillustration, p. ex. Figure A.

Utilisation conforme a la finalité

PondoStar Set 30, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour une utilisation dans des installations a jet d'eau et des étangs/bassins.

e Pour une utilisation au dessus de I'eau et sous I'eau.

* Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :
o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.
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Mis en place et mise en service

L'appareil est livré prét a I'emploi sous la forme d'un set comprenant trois projecteurs y compris les ampoules (A1).
Attention danger d'incendie ! Lors d'une installation hors de I'eau, il est nécessaire de respecter impérati-
vement une distance de sécurité d'au moins 50 cm par rapport a des matériaux combustibles. Ne pas recou-
vrir I'appareil.

Positionner I'appareil de telle sorte qu'il ne représente aucun danger. Veiller a une assise stable. Brancher la fiche de
raccordement du projecteur avec la douille de transformateur/ de la ligne d'alimentation du transformateur (A2).. Bran-
cher la fiche du transformateur dans une prise de secteur (A3) et controler le fonctionnement des projecteurs.

Remplacement de la vitre en verre et de I'ampoule

Respecter les informations de sécurité ! Retirer la prise secteur ! Pousser I'ampoule par I'arriére hors de la pierre déco-
rative (B5), éliminer I'eau résiduelle. Veiller a ce que de I'humidité ne pénétre pas dans l'appareil. Dévisser la collerette
de fixation (B1), retirer la vitre en verre (B2) et le joint torique (B3), controler et le cas échéant procéder a des rempla-
cements, retirer I'ampoule (B4) du carter.

Mettre la nouvelle ampoule en place (ne pas toucher directement avec les doigts, utiliser un chiffon ou autre). Remon-
ter I'appareil en ordre inverse. L'ampoule est fixée dans la pierre décorative avec I'anneau en caoutchouc (B5). Re-
brancher sur le secteur et vérifier le fonctionnement.

Problémes
Probléme Cause Remeéde

La lampe ne fonctionne pas Alimentation électrique interrompue Controler I'alimentation électrique
Ampoule défectueuse Remplacer I'ampoule
Les fiches de contact sur 'ampoule sont corro- = Nettoyer les fiches de contact
dées

La puissance d'éclairage diminue Le verre de la lampe est encrassé Nettoyer

Présence d'eau dans le carter du projecteur Joints d'étanchéité défectueux Controler les joints d'étanchéité et les rempla-

cer

Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper |'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

o Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.
Nettoyez I'appareil au besoin a I'eau claire et en utilisant une brosse douce.
o Veiller a ce qu'aucune humidité ne s'infiltre dans I'appareil.

Piéces d'usure

e Ampoule
e Joints

Réparation

Le transformateur et les projecteurs ne sont pas réparables en cas d'endommagement des lignes ou du carter et doi-
vent étre par conséquent remplacés.

Recyclage
— REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageéres.

¢ Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéeme de retour
prévu a cet effet.

1"



Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/NWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een span-
ning >12 V AC of >30 V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

o De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

« Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

¢ Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Trafo met een veiligheidsafstand van tenminste 2 m ten opzichte van het water plaatsen.
o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

¢ De behuizing van het apparaat of bijpbehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

« Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.
e Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.
e Gebruik het apparaat uitsluitend met de meegeleverde trafo.

o De meegeleverde elektrische voeding en de stekerverbindingen van de stroomkabels zijn niet waterdicht, maar
slechts bestand tegen regen en spatwater. Zij mogen niet zo worden aangelegd of gemonteerd dat ze in het water
liggen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoStar Set 30 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

EI OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.

Beoogd gebruik

PondoStar Set 30, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor gebruik in fonteininstallaties en vijvers.

e Voor gebruik boven en onder water.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:
o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.
* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
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Plaatsen en in gebruik nemen

Het apparaat wordt als complete set met drie schijnwerpers inclusief lampen volledig gemonteerd geleverd (A1).

Let op brandgevaar! Als u het apparaat buiten het water plaatst, moet u een veilige afstand ten opzichte van
brandbaar materiaal in acht nemen van minstens 50 cm. Het apparaat mag niet worden afgedekt!

Plaats het apparaat zodanig dat het voor niemand een gevaar kan opleveren. Zorg ervoor dat het apparaat stevig
staat. Steek de aansluitstekker van de schijnwerper in het contact van de transformator c.q. dat van de toevoerkabel
van de transformator (A2). Steek de stekker van de trafo in de contactdoos (A3) en controleer het functioneren van de
schijnwerpers.

Vervanging van het glasplaatje en de lamp

Neem de veiligheidsvoorschriften in acht! Trek de stekker uit het stopcontact! Druk de lamp van achteren af uit de de-
corsteen (B5) en verwijder het restwater. Let erop dat er geen vocht in het apparaat komt. Draai de wartelmoer (B1)
eraf, neem zowel het glasplaatje (B2) als de O-ring (B3) af, controleer beide en vervang ze eventueel, neem de lamp
(B4) uit de behuizing.

Plaats het nieuwe lampje (raak het lampje niet aan met de vingers, maar gebruik een doek 0.i.d.). Zet het apparaat in
omgekeerde volgorde weer in elkaar. Het lampje wordt met de rubberen ring (B5) in de decorsteen vastgezet. Sluit de
stroom aan op het stroomnet en controleer de werking.

Storingen
Storing Oorzaak Oplossing

Lamp brandt niet Stroomtoevoer onderbroken Stroomtoevoer controleren
Lampje defect Lampje vervangen
Contactpennen op de lamp geoxideerd Contactpennen reinigen

Lichtopbrengst wordt lager Lampglas is verontreinigd Lampglas reinigen

Water in de schijnwerperbehuizing Afdichting defect Afdichtingen controleren en eventueel vervan-

gen

Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING
Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!
e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.
o De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.
Reinig het apparaat indien nodig met kraanwater en een zachte borstel.

e Let er op, dat er geen vocht in het apparaat komt.

Slijtagedelen
e Lamp
o Afdichtingen

Reparatie
De trafo en de schijnwerpers kunnen bij beschadiging van kabels of behuizing niet gerepareerd worden en moeten dus
worden vervangen.

Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.
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Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om aan-
spraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

e Los nifilos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12 V CA o >30 V CC que se encuentran en el agua.

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también

incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de co-
rriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Emplace el transformador con una distancia de seguridad minima de 2 m al agua.
e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
* Conecte el equipo soélo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

¢ No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

o Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes solo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones.

e Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.
« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.
e Opere el equipo sélo con el transformador contenido en el volumen de suministro.

* El bloque de alimentacion y las conexiones de enchufe de las conducciones de corriente contenidas en el volumen
de suministro no son impermeables al agua, sino que solo estan protegidas contra la lluvia y los chorros de agua.
Por esta razén estos no se deben emplazar ni montar en el agua.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoStar Set 30 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

EI INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencién de posibles dafios materiales o0 me-
dioambientales.

Otras indicaciones
[J A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.

Uso conforme a lo prescrito

PondoStar Set 30, denominado "equipo”, se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
e Para el empleo en instalaciones surtidoras y estanques.

e Para emplear sobre la superficie del agua y sumergido en el agua.

o Operacién observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:
* No emplee el equipo para fines industriales.

o No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.
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Emplazamiento y puesta en marcha

El equipo se suministra completamente montado con tres proyectores de luz y sus correspondientes elementos lumi-
niscentes.

jAtencion: Peligro de incendio! En caso de emplazarse el equipo sobre el nivel del agua se tiene que mantener
una distancia de seguridad minima de 50 cm del material combustible. No esta permitido cubrir el equipo.
Posicione el equipo de forma que no represente una fuente de peligro para ninguna persona. Tenga en cuenta que el
equipo esté en una posicion segura. Una la clavija de conexion del proyector de luz con la hembrilla del transformador
/ linea de alimentacion del transformador (A2). Conecte la clavija del transformador en el tomacorriente de red (A3) y
controle si funciona el proyector de luz.

Cambio del cristal y del elemento luminiscente

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad. jSaque la clavija de la red! Saque la lampara de la piedra decorativa
(B5) por atras y elimine el agua acumulada. Tenga precaucion de que no entre humedad en el equipo. Desenrosque
la tuerca racor (B1), saque el cristal (B2) y el anillo en O (B3), compruebe el cristal y el anillo en O y sustitdyalos si
fuera necesario. Saque el elemento luminiscente (B4) de la carcasa.

Coloque el elemento luminiscente nuevo (no lo toque con los dedos, emplee p.e. un pafio). Monte de nuevo el equipo
en secuencia contraria. Fije la ldmpara en la piedra decorativa con el anillo de goma (B5). Conecte a la red y com-
pruebe la funcion.

Fallos
Fallo Causa Ayuda

La ldmpara no se ilumina Esta interrumpida la alimentacion de corriente Controle la alimentacion de corriente
Elemento luminiscente defectuoso Cambie el elemento luminiscente
Clavijas de contacto en el elemento luminis- Limpie las clavijas de contacto
cente corroidas

La intensidad luminosa disminuye Cristal de la lampara sucio Realice una limpieza

Agua en la caja del proyector Junta defectuosa Controle y renueve si fuera necesario las jun-

tas

Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.
e Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.
* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.
Limpie el equipo si fuera necesario con agua clara y un cepillo suave.

e Tenga precaucion de que no entre humedad en el equipo.

Piezas de desgaste
e Bombilla
e Juntas

Reparacion

El transformador y los proyectores de luz no se pueden reparar en caso que estén dafiadas las lineas o la caja, por lo
que se tienen que sustituir.

Desecho

== |NDICACION

Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
o Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.
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Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacion comprobados.
La condicion para la prestacion de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia ca-
duca en caso de una manipulacién inadecuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de
reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion solo se deben ejecutar por
PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el
componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se
reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios
de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro dere-
cho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final
frente al comerciante.
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Tradugao das instrugées de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por electrocusséo! Antes de meter a m&o na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tenséo eléctrica
>12V AC ou >30V DC que se encontram na agua.

¢ O aparelho n&o pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrugoes de seguranga

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacédo das normas, disposicdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caracteristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instrugdes de
uso.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagéo fora da casa (protecg¢éo contra salpicos de agua).

e Posicionar o transformador com uma distancia minima de 2 m a agua.
e Proteger a ficha contra a penetragéo de agua.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

21



Operagao segura
* Na&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

o Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificacéo e ninguém possa tropegar.

e Na&o abrir a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervencéo.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.
e Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.
e O aparelho pode ser operado s6 com o transformador que faz parte do volume de entrega.

e O power supply que faz parte do volume de entrega e os pontos de conexdo dos cabos eléctricos ndo séo do tipo “a
prova de agua”, tendo apenas protecgao contra respingos de agua e agua pluvial. Por esta razdo nunca podem ser
mergulhados nem montados na agua.

Explicagdes necessarias as Instrugdes de uso

Com a aquisi¢édo do produto PondoStar Set 30 tomou uma boa decis&o.
Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderdo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.

Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes

Instrucdes de adverténcia
As instrugdes de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situacéo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

A CUIDADO

o Refere-se a uma situacéo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos nédo graves.

m NOTA

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Outras instrugdes
[JA Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

PondoStar Set 30, doravante designado aparelho”, s6 pode ser utilizado conforme descrito abaixo:
e Para a utilizagdo em chafarizes, repuxos, lagos e tanques de jardim.

e Para a utilizagao sobre e abaixo da superficie da agua.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:
o Na&o serve para utilizagdes industriais.
o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
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Posicionamento e entrada em servigo

Entrega-se o aparelho como conjunto completo, com trés elementos projectores, incluindo lampada (A1).

Cuidado, perigo de incéndio! Sendo o aparelho usado fora da agua, deve existir uma distancia de seguranga
minima de 50 cm a material combustivel. E proibido tapar o aparelho.

Posicione o aparelho de tal forma que ninguém possa ser comprometido. Fagca com que o aparelho ndo possa tombar
nem deslocar. Ligue a ficha de conex&o do projector com a bucha do transformador /cabo de alimentagdo do mesmo
(A2). Conecte a ficha do transformador a caixa de tomada (A3) da rede eléctrica e verifique o funcionamento do pro-
jector.

Substituir o vidro e a lampada

Observe as instrugdes de seguranga! Desconecte a ficha de alimentagao! Afaste a lampada, de tras, do seu suporte
(B5), elimine a 4gua acumulada. Tenha atengdo para que ndo possa penetrar humidade no interior do aparelho. De-
senrosque a porca de capa (B1), tire o vidro (B2) e o O-ring (B3), verifique e, se preciso, substitua os elementos. Re-
tire a lampada (B4) da carcaga.

Montar a nova lampada (ndo tocar com os dedos, prefira um pano ou outra coisa apropriada). Montar o aparelho na
ordem inversa a desmontagem. Fixar a nova lampada mediante o anel de borracha (B5) ao suporte. Restabelecer a
alimentagéo eléctrica e controlar o funcionamento.

Anomalias
Anomalia Causa Remédio

Lampada nao funciona Alimentacg&o eléctrica interrompida Controlar a alimentagéo eléctrica
Lampada defeituosa Renovar a lampada
Corros&o nos pinos de contacto da lampada Limpar os pinos de contacto

Luminosidade reduzida Vidro sujo da lampada Limpar

Presenga de agua na caixa do aparelho Junta de vedag&o defeituosa Verificar e, se preciso, renovar a junta de veda-

=19}

Limpeza e manutengiao

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!
* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagao eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.
* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagédo eléctrica.
Se necessario, limpar o aparelho com agua limpa e uma escova macia.

e Tenha atencgdo para que ndo possa penetrar humidade no interior do aparelho.

Pecas de desgaste

e Lampada

¢ Elementos de vedacgao

Reparagao

Em caso de defeito dos cabos eléctricos ou da carcaga, o transformador e os elementos projectores ndo séo repara-
veis, devendo ser substituidos.

Descartar o aparelho usado

— NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
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Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisi¢éo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. A prestagdo de garantia implica a apresentacéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de
manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecéanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repara-
¢ao indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparacdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigdo do defeito e taldo de aquisicdo. A PfG re-
serva-se o direito de reclamar o pagamento da reparagéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a compa-
nhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejui-
zos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revende-
dor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini é vietato giocare con l'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima di
infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli ap-
parecchi in acqua funzionanti con una tensione >12VAC o
>30VDC.

¢ Non utilizzare 'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pu0 essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

Installazione elettrica conforme alle norme

e Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

o Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

¢ Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o Installare il trasformatore ad una distanza di sicurezza di minimo 2 m dall'acqua.
o Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro
* Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

* Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se cid € espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

e Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.
« Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.
o Utilizzare 'apparecchio solo con il trasformatore in dotazione.

e L'alimentatore e le connessioni a spina dei conduttori elettrici in dotazione non sono impermeabili all'acqua bensi solo
protetti contro la pioggia e gli spruzzi d'acqua. Percid non devono essere installati o montati sotto I'acqua.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoStar Set 30.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con l'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

« Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

[5] vors

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze
[J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.

Impiego ammesso

Il PondoStar Set 30, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per l'impiego in fontane a zampillo e laghetti

e Per |'impiego sopra e sotto l'acqua

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.
o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente infiammabili o esplosive.
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Installazione e messa in funzione

L'apparecchio viene fornito montato come set completo con tre riflettori inclusi corpi luminosi (A1).

Attenzione, pericolo di incendio! In caso di installazione fuori dall'acqua si deve mantenere una distanza di
sicurezza di almeno 50 cm da materiale inflammabile. Coperture dell'apparecchio non sono ammesse.
Posizionate I'apparecchio in modo che non rappresenti un pericolo per nessuno. Badare ad una posizione sicura. Col-
legate il connettore del riflettore con la presa del trasformatore / della linea di alimentazione del trasformatore (A2).
Inserite la spina del trasformatore nella presa di rete (A3) e controllate il funzionamento dei riflettori.

Sostituzione della lastra di vetro e del corpo luminoso

Osservare le avvertenze per la sicurezza! Staccare la spina elettrica! Premere la lampada da dietro fuori dalla pietra
ornamentale (B5), togliere I'acqua residua. Fate attenzione a non bagnare I'apparecchio. Svitare il dado a risvolto (B1),
togliere, controllare ed eventualmente sostituire la lastra di vetro (B2) e I'O-ring (B3), togliere il corpo luminoso (B4)
dalla scatola.

Inserire il nuovo corpo luminoso (non toccarlo con le dita, usare un panno o simili). Riassemblare I'apparecchio in suc-
cessione inversa. La lampada viene fissata nella pietra ornamentale con I'anello di gomma (B5). Ripristinare I'allaccia-
mento alla rete e controllare il funzionamento.

Guasti
Guasto Causa Rimedio

Lampada non fa luce Alimentazione di corrente interrotta Controllare I'alimentazione di corrente
Corpo luminoso difettoso Sostituire il corpo luminoso
Piedini di contatto sul corpo luminoso corrosi Pulire i piedini di contatto

La potenza illuminante diminuisce Vetro della lampada sporco Pulire

Acqua nella scatola del riflettore Guarnizione difettosa Controllare ed eventualmente sostituire le

guarnizioni

Pulizia e manutenzione

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Se necessario pulire I'apparecchio con acqua limpida e una spazzola morbida.

e Assicurarsi che I'umidita non penetri all'interno dell'apparecchio.

Pezzi soggetti a usura
e Corpo luminoso
e Guarnizioni

Riparazione
In caso di danneggiamenti dei conduttori o della scatola il trasformatore e i riflettori non possono piu venire riparati e
devono quindi venire sostituiti.

Smaltimento

=m NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Con-
dizione per la prestazione della garanzia ¢ la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia
si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di
riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da
officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del
reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fattu-
rare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei
confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa ga-
ranzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bagrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstrgam pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
streamforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Fgr du
raekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra stremnettet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger

Forskriftsmassig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

e Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.
Enhedens data findes pa enhedens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
Transformator skal opstilles med en sikkerhedsafstand pa mindst 2 m fra vandet.

Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmeessigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

o Apparatet ma ikke beeres eller treekkes i den elektriske ledning.

o Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og sgrg for, at ingen kan snuble over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.
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¢ Brug kun originale reservedele og originalt tilbehear til apparatet.
o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.
e Anvend kun apparatet med den transformator, der medfalger ved leveringen.

o Netdelen, der er en del af leveringen, samt stremledningernes stikforbindelser er ikke vandtaette, men blot beskyttet
mod regn og vandstaenk. De ma ikke treekkes eller monteres nede i vandet.

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoStar Set 30 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre lette eller mindre kveestelser.

m OBS!

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger
[J A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.

Formalsbestemt anvendelse

PondoStar Set 30, kaldet "enheden", mé udelukkende anvendes pa felgende made:
e Til anvendelse i springvand og damme.

e Til anvendelse over og under vand.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:
* Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.
o Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.
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Opstilling og ibrugtagning

Enheden leveres feerdigmonteret som komplet saet med tre projektarer inklusive lysmiddel (A1).

OBS! Brandfare! Ved opstilling over vandet skal man overholde en sikkerhedsafstand pa mindst 50 cm fra
brandbart materiale. Det er ikke tilladt at overdakke enheden.

Anbring enheden sadan, at den ikke udger en fare for nogen. Serg for, at enheden star sikkert. Forbind projektgrens
tilslutningsstik med bgsningen pa transformatoren/transformatorledningen (A2). Szet transformatorens stik i stikkontak-
ten (A3) og kontroller projektarernes funktion.

Udskiftning af glasskive og lysmiddel

Folg sikkerhedsanvisningerne! Traek netstikket ud! Pres lampen bagfra ud af dekostenen (B5), fiern resterende vand.
Pas pa, at der ikke kommer fugt ind i enheden. Skru omlgbermetrikken (B1) af, tag glasskiven (B2) og O-ringen (B3)
af, kontroller dem og udskift evt., tag lysmidlet (B4) ud af huset.

Seet det nye lysmiddel i (undga bergring med fingrene, brug en klud el. lign.). Saml enheden igen i omvendt raekke-
felge. Lampen fikseres med gummiringen (B5) i dekostenen. Genopret stremtilslutningen og kontroller funktionen.

Fejl
Fejl Arsag Afhjalpning

Lampen lyser ikke Stremtilfgrslen er afbrudt Kontroller strgmtilfarslen
Lysmidlet er defekt Udskift lysmidlet
Kontaktstifterne pa lysmidlet er korroderet Rens kontaktstifterne

Lyseffekten tager af Lampeglasset er snavset Renger

Vand i projektgrhuset En pakning er defekt Kontroller pakningerne og udskift om ngdven-

digt

Renggring og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for strgmitilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fer du arbejder pa det.

Renger ved behov apparatet med rent vand og en blgd berste.

e Pas pa, at der ikke kommer fugt ind i apparatet.

Lukkedele
e Lysmiddel
e Taetninger

Reparation
Transformatoren og projektererne kan ikke repareres, hvis ledningerne eller huset beskadiges, og skal derfor udskif-
tes.

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet geres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kebsdokumen-
tationen er en forudseetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller me-
kanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke
autoriserede vaerksteder. Reparationer ma kun udferes af PfG eller af vaerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved an-
meldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kabsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haef-
ter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende geres gzeldende over for transporteren. Yderligere krav,
uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med falgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav
over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Strgmstat kan fare til dad eller alvorlige personskader! Far du griper
ned i vannet ma apparatene i vannet med en spenning >12V AC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet stremledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfare arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

« Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

* Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

e Transformator plasseres i en sikkerhetsavstand pa minst 2 m fra vannet .

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

¢ Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen.
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o Utfer kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.
o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.
o Apparatet skal bare drives med den medfalgende transformatoren.

* Den medfelgende nettdelen og pluggforbindelsene for stremledningen er ikke vanntette, men kun beskyttet mot regn
og vannsprut. Disse ma ikke plasseres/monteres i vannet.

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet PondoStar Set 30 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til dad eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

m MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgedeleggelser.

Andre merknader
[J A Viser til enillustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.

Tilsiktet bruk

PondoStar Set 30, kalt "utstyret", ma kun brukes pa fglgende mate:
e For bruk i fontener og dammer.

e For bruk over og under vann.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:
o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.
o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
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Oppstilling og igangsetting

Apparatet leveres ferdig montert som et fullstendig sett med tre lyskastere inklusive lyselement (A1).

NB! Brannfare! Ved oppstilling utenfor vann, ma det vaere en sikkerhetsavstand pa minst 50 cm fra brennbare
materialer. Apparatet ma ikke tildekkes.

Plasser apparatet slik at det ikke kan vaere til fare. Pase at apparatet star stott. Sett tilkoblingspluggen for lyskasteren i
kontakten for trafoen/trafoledningen (A2). Koble stapselet til trafoen til stikkontakten stremnettet (A3) og kontroller at
lyskasteren fungerer.

Skifte glasskive og lyselement

Folg sikkerhetsanvisningene! Trekk ut kontakten! Trykk lykten bakfra ut av dekorasjonssteinen (B5), fiern vannrester.
Pass pa at det ikke trenger inn fuktighet i apparatet. Skru av overfalsmutteren (B1), ta av glasskiven (B2) og O-ring
(B3), kontroller og skift ut hvis nedvendig, ta lyselementet (B4) ut av huset.

Sett inn nytt lyselement (ikke bergr med fingre, bruk en klut e.l.) Sett apparatet sammen igjen i motsatt rekkefalge.
Lykten fikseres i dekorasjonssteinen med en gummiring (B5). Koble til strammen igjen og kontroller at det fungerer.

Funksjonsfeil
Feil Arsak Utbedring
Lampen lyser ikke Stromtilfgrselen brutt Kontroller stremtilfgrselen
Lyselement defekt Skift ut lyselement
Kontaktstift pa lyselement korrodert Rengjer kontaktstift
Lyskasteren lyser svakt Lampeglass tilsmusset Rengjor
Vann i lyskasterhuset Tetning defekt Kontroller tetninger og skift ut hvis nedvendig

Rengjering og vedlikehold

ADVARSEL
Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.
Rengjer apparatet ved behov med rent vann og en myk bgrste.

e Pass pa at det ikke kommer fuktighet inn i apparatet.

Slitedeler

e Lyselement
e Pakninger

Reparasjon
Ved skade pa ledning eller hus kan trafoen og lyskasterne ikke repareres, og ma derfor skiftes ut.

Kassering

== MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjgr apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjgpsbevis
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som fglge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verks-
teder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sam-
men med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fak-
turere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes il
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med falgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

¢ Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopp-
lats ifran spanningsférsorjningen >12V AC eller >30V DC.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Sakerhetsanvisningar

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestémmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera majliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromfoérdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptata).
Installera transformatorn med minst 2 m sakerhetsavstand till vattnet.

Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

34



Saker drift

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

e Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.

o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behdrig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér till apparaten.
e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.
e Anvand apparaten endast med transformatorn som foljer med.

o Natdelen och natkablarnas skarvkopplingar som ingar i leveransen ar inte vattentata, utan endast regn- och dropptata.
Dessa far inte dras eller monteras under vattenytan.

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoStar Set 30 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen félja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning &r indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

A OoBS!

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge béttre forstaelse eller forebygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
[(J A Referens till en bild, t ex bild A.

Andamalsenlig anvindning

PondoStar Set 30, som hér betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande satt:
e For anvandning i springbrunnar och dammar.

e For anvandning dver och under vattenytan.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler féljande begrénsningar:
e Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.
¢ Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva &mnen.
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Installation och driftstart

Apparaten levereras som ett komplett set med tre stralkastare inkl. fardigmonterad lampa (A1).

Varning! Brandfara! Vid installation 6ver vattenytan kravs ett sakerhetsavstand pa minst 50 cm fran brannbart
material. Apparaten far inte tackas over.

Positionera apparaten sa att den inte utgér nagon fara fér andra personer. Se till att stralkastaren monteras stabilt. An-
slut stralkastarens anslutningskontakt till uttaget pa transformatorn / transformatorkabeln (A2). Anslut transformatorns
natkabel till vagguttaget (A3) och kontrollera stralkastarnas funktion.

Byte av glasskivan och glédlampan

Beakta sékerhetsanvisningarna! Dra ut stickkontakten. Tryck ut lampan ur dekorationsstenen fran baksidan (B5), hall
av restvatten. Se till att ingen fukt trdnger in i apparaten. Skruva av 6verfallsmuttern (B1), ta av glasskivan (B2) och O-
ringen (B3), kontrollera och byt ut vid behov, ta ut glédlampan (B4) ur huset.

Satt in en ny glédlampa (rér inte vid med fingrarna, anvand tygduk eller liknande). Montera samman apparaten i om-
vand ordningsfoljd. Lampan fixeras i dekorationsstenen med gummiringen (B5). Ateruppratta natanslutningen och kon-
trollera funktionen.

Storningar
Stérning Orsak Atgird
Lampan lyser inte Strémforsorjningen har brutits Kontrollera stromforsorjningen
Glodlampan defekt Byt ut glédlampan
Korrosion vid glédlampans kontaktstift Rengor kontaktstiften
Lampans prestanda forsamras Lampglaset ar smutsigt Rengér
Vatten har trangt in i stralkastarkapan Defekt packning Kontrollera packningarna och byt ut vid behov

Rengoring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Rengdr apparaten vid behov med rent vatten och en mjuk borste.

o Se till att ingen fukt tranger in i apparaten.

Slitagedelar
e Ljuskalla
e Packningar

Reparation
Om kablarna eller kapan har skadats kan transformatorn och stralkastarna inte repareras och maste darfor bytas ut.

Avfallshantering

= ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en atervinningscentral.

Garantivillkor

Importéren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutséattning for
att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphér att gélla vid olamplig hante-
ring, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av
ej behoriga verkstader. Reparationer far endast utféras av importoren eller av verkstader som godkants av importoren.
Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av
felet skickas till inkdpsstallet eller importoren. Inkdpsstallet/importéren forbehaller sig ratten att debitera for monterings-
kostnader. Importéren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till transportforetaget.
Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt féljdskador, ar uteslutna. Denna garanti berér inte slutkonsumentens
ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdadnnos

AvaroiTus

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen ve-
teen kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12 V AC tai
>30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet

Maéaraystenmukainen sahkéasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusméaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdol-

listen vaarojen tunnistaminen sekd noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

o Laitteen liitantd on sallittua vain, kun laitteen ja virransyoton tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen
tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt66n sopivia (roiskevedeltd suojattuja).
Aseta muuntaja paikoilleen vahintdan 2 m:n turvaetaisyydelle vedesta.

Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistda vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto
o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa séahkojohdosta.
e Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun tassa kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

37



o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kaan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.
o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.
o Kayta laitetta vain toimitukseen siséltyvan muuntajan kanssa.

o Toimitukseen sisaltyva verkko-osa seka sahkdjohtojen pistoliitokset eivat ole vesitiiviit, vaan ainoastaan suojattu sade-
ja roiskevedelta. Niité ei saa vetaa veteen eika asentaa siella.

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoStar Set 30 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

[5] ouse

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Muita ohjeita
[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.

Maaraystenmukainen kaytto

PondoStar Set 30, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:
e Suihkukaivoissa ja lammikoissa kayttéa varten.

o Veden yla- ja alapuolella kayttda varten.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:
e Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.
o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
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Asennus ja kayttéonotto

Laite toimitetaan taydellisena settind valmiiksi asennettuna kolmella valonheittimella valaistusvaline mukaan lukien
(A1).

Huomio palovaara! Asennettaessa veden yldpuolelle on pidettava vahintaan 50 cm turvavéli palavaan materi-
aaliin. Laitetta ei saa peittaa.

Sijoita laite siten, ettd se ei muodosta vaaratilannetta. Huolehdi, ettd laite on asetettu turvallisesti paikalleen. Liita va-
lonheittimen liitospistoke muuntajan/muuntajan sy6ttéjohdon liittimeen (A2). Liitd muuntajan pistoke séhkdverkon pisto-
rasiaan (A3) ja tarkasta valonheittimien toiminta.

Lasilevyn ja valaistusvilinen vaihto

Noudata turvaohjeita! Veda virtapistoke irti! Paina lamppu ulos takaa koristekivesta (B5) ja poista jadnndsvesi. Huo-
lehdi, ettei kosteutta paase laitteeseen. Ruuvaa mutteri (B1) irti, irrota lasilevy (B2) ja O-rengas (B3) seké tarkasta ja
vaihda ne tarvittaessa. Irrota valaistusvaline (B4) kotelosta.

Aseta uusi valaistusvaline sisdan (ala koske siihen sormin, kayta liinaa tms.). Asenna laite jélleen painvastaisessa jar-
jestyksessa. Kiinnita valaistusvaline kumirenkaalla (B5) koristekiveen. Liita laite taas sahkdverkkoon ja tarkasta toi-
minta.

Hairiot
Hairio Syy Apu

Lamppu ei pala Virransy6tto keskeytetty Tarkasta virransyottd
Valaistusvéline viallinen Vaihda valaistusvéline uuteen
Valaistusvalineen kosketusnastat sydpyneet Puhdista kosketusnastat

Valaistusteho véahenee Lampun lasi likaantunut Puhdistus

Polttimen kotelossa vetta Tiiviste viallinen Tarkasta tiivisteet ja tarvittaessa vaihda ne uu-

siin

Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen séhkdjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

Puhdista laite tarvittaessa kirkkaalla vedella ja pehmealla harjalla.

o Varmista, ettei laitteeseen paase kosteutta.

Kuluvat osat

e Lamppu
o Tiivisteet

Korjaus
Muuntajaa ja valaisimia ei voi korjata johtojen tai kotelon vaurioituessa ja tasta syysté ne on vaihdettava uusiin.

Havittaminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Ta-
kuun edellytyksené& on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton ai-
heuttaman s@hko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saatta-
miseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti teh-
taan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on iimoitettava va-
littdmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on sul-
jettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliiketta vastaan esittamia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és megér-
tettek az ebbdl eredd veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felligyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielétt vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghaladé fes-
zultséggel uzemel6 készulékeket le kell valasztani az elektromos
halézatrdl.

e A készilléke nem szabad hasznalni sérilt elektromos vezetékek
vagy serult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

Biztonsagi utmutatasok

El6irasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniiik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-

zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, eldirasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o A késziilék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készllék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az Utmutatéban talalhatéak meg.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténé hasznalatra
(fréccsend viz elleni védelem).

o A transzformatort a viztél legalabb 2m-es biztonsagos tavolsagban felallitani.
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¢ Ovja a dugds csatlakozokat a nedvességtdl.
o A készuléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszolodaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sérllésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

o Csak akkor nyissa fel a készulék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre a jelen Utmutato kifejezetten felszdlitja.

o Csak olyan munkalatokat végezzen a készlléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott tgyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartohoz.

o A késziilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
* Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a késziléken.
o A késziiléket csak a szallitott transzformatorral lizemeltesse.

o A készulékkel egyutt leszallitott tapegység és a villamos vezetékek dugds csatlakozasai nem vizalléak; azok csupan
es6- és froccsendviz ellen védettek. Ezért azokat nem szabad vizben elvezetni, ill. felszerelni.

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatohoz

On ezen termék PondoStar Set 30 megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zlilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eldirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati itmutatét
is.

A jelen atmutatéban hasznalt szimbélumok

Figyelmeztetések

A jelen utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelzészavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa halalt vagy rendkivil stlyos sériiléseket okozhat.

& VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa enyhe vagy kénny( sériléseket okozhat.

UTMUTATAS
A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi utmutatasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.

Rendeltetésszeri hasznalat

PondoStar Set 30, a tovabbiakban: ,készUllék”, kizarolag csak a kdvetkez6képpen hasznalhato:
o Szo6kékutakhoz és tavakhoz hasznalhaté.

e Szarazfoldi és vizi hasznalatra.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:
e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.
o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egylitt alkalmazni.
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Felallitas és lizembe helyezés

A késziiléket komplett készletként, készre szerelve szallitjak le harom fényszdroéval, izzékkal egyiitt (A1).

Figyelem, tlizveszély! Viz feletti felallitas esetén legalabb 50 cm-es biztonsagi tavolsagot kell tartani az égheto
anyagoktol. A késziiléket nem szabad letakarni.

Ugy helyezze el a késziiléket, hogy az senkit ne veszélyeztessen. Ugyelni kell a stabil helyzetre. Csatlakoztassa a
fényszoré csatlakozé dugdjat a transzformator/ a transzformator betapvezetékének (A2) csatlakozéhuvelyéhez. Dugja
be a transzformator dugaszos csatlakozojat a haldzati konnektorba (A3), és ellendrizze a fényszordk mikddését.

Az liveglap és az izz6 cseréje

Be kell tartani a biztonséagi utasitasokat! Huzza ki a halézati csatlakozét! Nyomja ki a lampat hatul a dekorkébdl (B5),
tavolitsa el a maradék vizet. Ugyeljen ra, hogy ne jusson nedvesség a késziilékbe. Csavarozza le a hollandi anyat
(B1), vegye le az Uveglapot (B2) és az O-gydiriit (B3), ellenérizze és adott esetben cserélje ki azokat, majd vegye ki az
izz6t (B4) a hazbol.

Tegye be az Uj izzo6t (ne érjen hozza kézzel, hasznéljon ehhez ruhat vagy mas hasonlét). Szerelje 6ssze Ujbol a készi-
léket forditott sorrendben. A lampat a gumigydrivel (B5) lehet régziteni a dekorkében. Csatlakoztassa a készuléket
ismét a halozatra, és ellenérizze a miikddését.

Uzemzavarok
Uzemzavar Ok Megoldas
A lampa nem vilagit Az aramellatas megszakadt Ellenérizze az aramellatast
Az izz6 hibas Cserélje ki az izzét
Az érintkezd labak elrozsdasodtak az izzonal Tisztitsa meg az érintkez6 labakat
A vilagitoteljesitmény csokken A lampativeg koszos Végezzen tisztitast
Viz kerilt a fényszérohazba A témités hibas Ellenérizze, és sziikség esetén cserélje ki a

tomitéseket.

Tisztitas és karbantartas

& FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sérlilések veszélyes elektromos feszliltség miatt!

o Miel6tt vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az 6sszes, vizben lévé készlléket.

o A késziiléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a haldzati feszlltséget.
A készliléket lehet&ség szerint tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa.

« Ugyeljen arra, hogy ne jusson nedvesség a késziilékbe.

Kopéalkatrészek
o lzz6
e TOmitések

Javitas
A vezetékek vagy a haz sérilése esetén a transzformator és a fényszordk nem javithatéak, és ezért azokat ki kell
cserélni.

Megsemmisités

== UTMUTATAS
A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztll kell artalmatlanitani.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatdl bizonyithatd anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazold bizonylat. A garancia megsziinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszerl hasznalat altal
bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus sérilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szaks-
zer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény be-
jelentése esetén kildje el a reklamalt késziléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirdsaval és a vasarlast iga-
zol6 bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a
szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitdval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény
— kivaltképpen a kévetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznald kereskedével szemben
tdmasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRzEzENlE

¢ Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprado-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzadzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

« Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odigczy¢ od sieci prgdowej
urzgdzenia bedgce pod napieciem >12V AC lub >30V DC.

e Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizaciji.

Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia korncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej in-
strukgiji.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sig do specjalisty elektryka.
e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).
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e Transformator nalezy ustawia¢ w bezpiecznym odstepie, wynoszgcym co najmniej 2 m od wody.
e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.
o Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposoéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tknigcia sie.

e Obudowe urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw wolno otworzy¢ tylko wtedy, gdy jest to wyraznie zalecane
w instrukciji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sie usung¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.
o Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.
e Urzadzenia nalezy uzywac tylko transformatorem dostarczanym w zestawie.

e Zasilacz sieciowy i ztgczki wtykowe przewoddw elektrycznych objete dostawa nie sg wodoszczelne, lecz tylko od-
porne na rozpryskujacg sie wode i opady atmosferyczne. Nie wolno ich uktada¢ ani montowa¢ w zanurzeniu.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoStar Set 30, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukgcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu

wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukgcji

Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

& OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

m WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki
[JA  Odno$nik do rysunku, np. rysunek A.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoStar Set 30, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujgcy sposoéb:
e Do stosowania w instalacjach fontannowych i stawach.

e Do stosowania nad i pod wodg.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

* Nie nadaje sie do celdw rzemiesiniczych ani przemystowych.
o Nie uzytkowac¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.
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Ustawienie i uruchomienie

Urzadzenie jest dostarczane jako kompletny zestaw trzema reflektorami wigcznie z Zaréwkami, w sposéb kompletnie
zmontowany (A1).

Uwaga! Zagrozenie pozarowe! W razie ustawienia w sposob niezanurzony nalezy zachowa¢ odlegtos¢ przy-
najmniej 50 cm od materiatéw tatwopalnych. Zaktadanie oston na urzadzenie nie jest dopuszczalne.

Ustawi¢ urzadzenie w takim miejscu, aby dla nikogo nie stanowito ono zagrozenia. Zapewnij wystarczajgca statecz-
nosc¢. Wiéz wtyczke potgczeniowa reflektora do gniazdka transformatora / przewodu transformatora (A2). Wtyczke
transformatora wiozy¢ do gniazdka sieci zasilajgcej (A3) i skontrolowaé dziatanie reflektora.

Wymiana szklanej szybki oraz zaréowki

Przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy! Wyciagngé wtyczke sieciowg! Zaréwke wypchnaé z tytu z kamienia
dekoracyjnego (B5), usunac¢ resztki wody. Zwréci¢ uwage, aby do urzadzenia nie przedostata sie woda. Odkreci¢ na-
kretke taczaca (B1), zdja¢ szybke szklang (B2) razem z pierscieniem uszczelniajgcym (oring) (B3), skontrolowaé i w
razie potrzeby wymieni¢. Wyja¢ zaréwke z obudowy (B4).

Wiozy¢ nowg zaréwke (nie dotykac jej palcami, lecz chwyci¢ poprzez tkaning itp.). Nastepnie ztozy¢ urzadzenie w
chronologicznie odwrotnej kolejnosci. Zaréwka jest umocowana pierécieniem gumowym w kamieniu dekoracyjnym
(B5). Podtgczy¢ ponownie do sieci pradowej i sprawdzi¢ dziatanie.

Usterki
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Lampa nie $wieci sie. Brak zasilania prgdowego Skontrolowa¢ zasilanie pragdowe
Wadliwa zaréwka Wymieni¢ zaréwke
Skorodowane koncowki stykow zaréwki Oczysci¢ koncowki stykow.
Obnizenie jasnosci $wiecenia Zabrudzenie klosza lampy oczysci¢
Woda w obudowie reflektora Wadliwa uszczelka Skontrolowac¢ i ewent. wymieni¢ uszczelki

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napigciem elektrycznym!

¢ Przed wlozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.
W razie potrzeby wyczysci¢ urzadzenie czystg wodg i miekka szczotka.
o Nalezy uwazaé, aby do urzadzenia nie przedostata sie wilgo¢.

Czesci ulegajace zuzyciu
o Zaréwka
e Uszczelki

Naprawa
W przypadku uszkodzenia przewodoéw lub obudowy transformatora i reflektora urzgdzenie nie podlega naprawie i dla-
tego musi zosta¢ wymienione.

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA
Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
« Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sie do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajacego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.
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Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwaranciji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwa-
rancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastoso-
wania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty.
Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy przesta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wa-
dliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku
za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zostac nie-
zwlocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody
bedace nastepstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koficowego w stosunku do
sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZzkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s na-
pétim >12V AC nebo >30V DC.

e PFistroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodice
nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vymeénit. Pristroj zlikvidujte.

Bezpecnostni pokyny
Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

o Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuse-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, predpisu a ustanoveni.

« Pfipojeni pfistroje je povoleno pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gidaje pfistroje s tdaji napajeni proudem. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

o S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostredi
(odstikujici voda).

o Trafo musi byt instalovano v bezpe¢né vzdalenosti minimalné 2 m od vody.

o Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.

o Pripojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

Bezpecny provoz

* Neprenasejte pfistroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.

¢ Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pfed poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily pouze za predpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.
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e Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
* Nikdy neprovadéijte technické zmény na zafizeni.
o PFistroj provozujte pouze s trafem obsazeném v dodavce.

e Sitovy napdjec, obsazeny v dodavce a zastrékové stroje vedeni elektrického proudu nejsou vodotésné, ale pouze
chranéné proti desti a odstfikujici vodé. Nesmi byt kladena resp. montovana ve vodeé.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoStar Set 30 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proététe navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacduji miru nebezpeci.

& VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni miZou byt disledkem smrt nebo tézka zranéni.

& OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni miiZzou byt diisledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo prfedchazeni moznym materidlnim $kodam nebo $kodam na
Zivotnim prostfedi.

Dalsi pokyny
[J A Odkaz na jeden z obrazku., napt. obrazek A.

Pouziti v souladu s uréenym tcéelem

PondoStar Set 30, dale jen ,pfistroj‘, se smi pouzivat vyhradné podle niZe uvedenych pokynu:

o K pouziti v zafizenich vodotrysku a jezirek.

e K pouziti nad a pod vodou.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaji.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové Ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
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Instalace a uvedeni do provozu

PFistroj se dodava jako kompletni sada se tfemi svétlomety v€etné Zarovek, hotové smontovany (A1).

Pozor nebezpeci pozaru! Pri instalaci nad vodou musi byt dodrzena bezpeénostni vzdalenost minimalné 50 cm
od hoflavych materialil. Zakryvani pristroje neni pfipustné.

Umistéte pfistroj tak, aby nepredstavoval pro nikoho nebezpeci. Dbejte na stabilni polohu. Spojte pfipojovaci zastrc¢ku
svétlometu se zasuvkou transformatoru/ pfivodniho vedeni transformatoru (A2). Zasunte zastrcku transformatoru do
sitové zasuvky (A3) a zkontrolujte funkci svétlometu.

Vyména sklenéné tabulky a zarovky

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny! Vytahnéte vidlici ze zasuvky! Vytlaéte svitidlo zezadu z dekoraéniho kamene (B5),
odstrarite zbytky vody. Dbejte na to, aby do pfistroje nevnikla voda. OdSroubujte pfevle¢nou matici (B1), sejméte skle-
nénou tabulku (B2) a O-krouzek (B3), zkontrolujte a popf. vymérite, vyjméte zarovku (B4) z krytu.

Nasadte novou zarovku (nedotykat se prsty, pouzijte hadfik apod.). Pfistroj opét sestavte v opaéném poradi. Svitidlo je
v dekora¢nim kamenu upevnéno pryZzovym krouzkem (B5). Obnovte pfipojeni na sit’ a zkontrolujte funkci.

Poruchy
Porucha Pricina Odstranéni
Zarovka nesviti Prerusen privod proudu Zkontrolovat pfivod proudu
Zarovka je defektni Vyménit zarovku
Kontaktni kolicky na Zarovce jsou zkorodované = Vycistit kontaktni kolicky
Svételny vykon klesa Sklo svétlometu je znecisténé Vycistit
Voda v télesu svétiometu Poskozené tésnéni Zkontrolovat a popf. vyménit tésnéni

Cisténi a udrzba

A VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
« Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.
o Nez zaénete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.
V pfipadé potfeby pfistroj Cistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.
« Dbejte proto na to, aby do pfistroje nevnikla voda.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Zarovka
e Tésnéni

Oprava
Transformator a svétlomet nelze pfi poskozeni vedeni nebo krytu opravit a musi se proto vymeénit.

Likvidace

)i¢

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spoleé¢né s domovnim odpadem.

e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaruéni
plnéni je pfedlozeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanic-
kém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy
sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaruéniho naroku za-
Slete reklamovany pfistroj nebo defektni souc¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé
PfG. PfG si vyhrazuje pravo Uc¢tovat montazni naklady. PfG neruci za Skody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt ne-
prodlené uplatnény vGci dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné Skody, jsou vylouceny. Touto zaru-
kou nejsou dotEeny naroky kone¢ného zakaznika vici prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat' deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt’ alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12 V AC alebo >30 V DC.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahfiia tieZz rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

* Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Transformator osadte v bezpe¢nostnej vzdialenosti min. 2 m od vody.
e Zastrékové spoje chrarite pred vihkostou.
o Pripojte pristroj len na zasuvku instalovanu podla predpisov.

Bezpecna prevadzka
e Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.
o Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
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o Kryt pristroja a prisludnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.

* Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

o Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.
o Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.
e Prevadzkujte zariadenie len transformatorom, ktory ste obdrzali spolu s dodavkou.

o Sietovy diel, obsiahnuty v dodavke a zastrékové spoje vedeni elektrického pradu nie su vodotesné, ale len chranené
proti dazdu a odstrekujlcej vode. Nesmu byt’ ukladané resp. montované vo vode.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kupou PondoStar Set 30 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZzitie.
Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

E UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym skodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Dalsie pokyny
[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.

Pouzitie v sulade s uréenym u¢elom

PondoStar Set 30, dalej nazyvany ,pristroj*, sa smie pouzivat iba nasledovne:
e Pre nasadenie vo fontanach a jazierkach.

¢ Pre nasadenie nad a pod vodou.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:
e Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Gcely.
o Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, fahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
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InStalacia a uvedenie do prevadzky

Pristroj sa dodava ako kompletna stprava s troma svetlometmi vratane Ziaroviek, hotovo zmontovany (A1).

Pozor nebezpecenstvo poziaru! Pri instalacii nad vodou musi byt’ dodrzana bezpe¢nostna vzdialenost’ mini-

malne 50 cm od horfavych materialov. Zakryvanie pristroja nie je pripustné.

Umiestite pristroj tak, aby nepredstavoval pre nikoho nebezpecenstvo. Dbajte na stabiln polohu. Spojte pripojovaciu

zastréku svetlometu so zasuvkou transformatora/ privodného vedenia transformatora (A2). Zasurite zastréku transfor-
matora do sietovej zasuvky (A3) a skontrolujte funkciu svetiometu.

Vymena sklenenej tabulky a ziarovky

Dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny! Vytiahnite vidlicu zo zastréky! Vytlacte svietidlo zozadu z dekoraéného kamena
(B5), odstrarite zbytky vody. Dbajte na to, aby do pristroja nevnikla voda. Odskrutkujte previe¢nu maticu (B1), snimte
sklenenu tabulku (B2) a O-kruzok (B3), skontrolujte a popr. vymerite, vyberte Ziarovku (B4) z krytu.

Nasadte novu ziarovku (nedotykat’ sa prstami, pouzite handri€ku apod.). Pristroj opat zostavte v opaénom poradi.
Svietidlo je v dekoraénom kameni upevnené pryzovym krdzkom (B5). Obnovte pripojenie na siet’ a skontrolujte funk-
ciu.

Poruchy
Porucha Pri¢ina Odstranenie
Ziarovka nesvieti Preru$eny privod pradu Skontrolovat’ privod prudu
Ziarovka je defektna Vymenit’ Ziarovku
Kontaktné kolicky na Ziarovke st skorodované = Vygistit' kontaktné kolicky
Svetelny vykon klesa Sklo svetlometu je znecistené Vycistit
Voda v telese svetlometu Poskodené tesnenie Skontrolovat’ a popr. vymenit’ tesnenie

Cistenie a Gdrzba

& VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

Pristroj v pripade potreby odistite ¢istou vodou a makkou kefkou.

o Dbajte na to, aby do pristroja nevnikla vihkost.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Ziarovka
e Tesnenia

Oprava
Transformator a svetlomet nie je mozné pri poskodeni vedenia alebo krytu opravit’ a musi sa preto vymenit’.

Likvidacia

=m UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materialové a vyrobné vady. Predpokladom pre za-
ruéné plnenie je predlozenie dokladu o kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
diellami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, Gu¢tovat montazne naklady. PfG neruéi za Skody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené voéi dopravcovi. Dal$ie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast na-
sledné Skody, su vylu€ené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky koneéného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

/MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden sezete v vodo, izklju€ite naprave v vodi z napetostjo > 12 V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

e Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

Varnostna navodila

Pravilna elektricna namestitev

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

o Prikljucitev naprave je dovoljena samo, Ce se elektricni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

« Ce imate kakrdnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

* PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

o Transformator namestite z varnostno razdaljo vsaj 2 m od vode.

e Vtiéno povezavo zaS¢itite pred vlago.

« Napravo je dovoljeno priklju€iti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

o Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

* Vode polagajte tako, da so zaSciteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nih¢e ne more pasti ez njih.
e Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.
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o Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogoée odpraviti, se obrnite na
pooblasceno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.
* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.
« Napravo poganjate samo s transformatorjem, ki ga vsebuje dobavljena posiljka.

e PriloZzeni omrezni del in vticne povezave elektri¢nih vodov niso neprepustni za vodo, temve¢ samo zas¢iteni pred
dezjem in Skropljenjem. Ne smete jih polagati oz. montirati v vodi.

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoStar Set 30 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

& OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smirti ali hudih telesnih poskodb.

A PREDVIDNO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

E OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali preprecevanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Dodatni napotki
[J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.

Pravilna uporaba

PondoStar Set 30, v nadaljevanju imenovano »naprava, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:
e Za uporabo v fontanah in ribnikih.

e Za uporabo nad in pod vodo.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:
o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.
o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
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- SL

Postavitev in zagon

Naprava je dobavljena kot komplet s tremi Zarometi vklju€no z zarnicami. Ob dobavi je v celoti sestavljena (A1).
Pozor, nevarnost pozara! Pri namesc¢anju nad vodo mora biti naprava od gorljivih materialov oddaljena vsaj 50
cm. Aparata ne smete pokrivati.

Napravo namestite tako, da ne bo nikogar ogrozala. Pazite, da bo aparat stabilno name$¢en. Priklju¢ni vti¢ Zarometa
povezite z dozo transformatorja/kabla transformatorja (A2). Vtaknite vti¢ transformatorja v omrezno vti¢nico (A3) in
preverite delovanje Zarometa.

Menjava steklene ploscice in zarnice

UpoStevaijte varnostne napotke! Izvlecite omrezni vti¢! Svetilko potisnite od zadaj iz okrasnega kamna (B5) in odstra-
nite preostalo vodo. Pazite, da v napravo ne bo prisla vlaga. Odvijte prekrivno matico (B1), snemite stekleno plos¢ico
(B2) in O-tesnilo (B3), preverite in po potrebi zamenjate. Zarnico (B4) odstranite iz ohigja.

Vstavite novo Zarnico (ne smete se je dotakniti s prsti, uporabite krpo ipd.). Napravo ponovno sestavite v obratnem
vrstnem redu. Svetilko pritrdite z gumijastim obrocem (B5) v okrasni kamen. Vtaknite vti¢ v vti¢nico in preverite delova-
nje naprave.

Motnje
Motnja Vzrok Pomo¢
Lu¢ ne sveti Dovajanje elektricnega toka prekinjeno Preverite dovajanje elektricnega toka
Zarnica pokvarjena Zamenjajte Zarnico
Kontaktni zati¢i na Zarnici so korodirani Ocistite kontaktne zatice
Svetilna mog& popuséa Sipa lugi umazana Ciscenje
Voda v ohi§ju zarometa Tesnilo pokvarjeno Preverite tesnila in jih po potrebi zamenjajte

Ciséenje in vzdrzevanje

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden seZete v vodo, odklopite iz omreZne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

Aparat po potrebi Cistite s ¢isto vodo in mehko krtaco.

« Bodite pozorni na to, da v napravo ne bo zasla vlaga.

Deli, ki se obrabijo
e Zarnica
e Tesnila

Popravilo
Transformatorja in Zarometov ob poSkodbi kablov ni mogoc¢e popraviti, zato jih je treba zamenjati.

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
e Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektriénih ali mehanskih poskodbah zaradi
zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaraCunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju¢eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.
¢ OStecen prikljuni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene
Ispravne elektri¢ne instalacije
o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o ElektrotehniCki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucéih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e PrikljuCivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima elektricne mreze.
Podatci uredaja nalaze se na ozna¢noj plocici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priru¢niku.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

o Transformator postaviti na sigurnosnoj udaljenosti od najmanje 2 m od vode.

o Zastitite utiCne spojeve od vlage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.

Siguran rad

* Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektri¢nim vodovima.

* Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.
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e Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

¢ Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

o Koristite uredaj samo sa isporu¢enim transformatorom.

e [spravljac i utini spojevi, koji su sadrzani u isporuci, nisu vodonepropusni, ve¢ su samo zasti¢eni od kiSe i prskajuce
vode. Stoga ih ne smijete polagati odnosno montirati u vodi.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoStar Set 30 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucéu opasnu situaciju.
* Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteZe ozljede.

A OPREZ

o Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
o Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

Ii‘ NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanje ili izbjegavanje mogucih materijalnih Steta ili oneciS¢enja okolisa.

Ostale napomene
[J A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.

Namjensko koristenje

PondoStar Set 30, u daljnjem tekstu ,uredaj’, smije se upotrijebiti iskljucivo na sljedeci nacin:
e Za upotrebu u vodoskocima i jezercima.

e Za upotrebu iznad vode i pod vodom.

¢ Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:
o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.
* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
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Postavljanje i pustanje u rad

Uredaj se isporucuje kao potpuno sastavljen komplet s tri reflektora zajedno s pripadajuc¢im Zaruljama (A1).

Pozor, opasnost od pozara! Pri postavljanju iznad vode mora se uvazavati sigurnosni razmak od najmanje 50
cm u odnosu na zapaljive tvari. Zabranjeno je prekrivati ga predmetima.

Uredaj postavite tako da ne predstavlja opasnost ni za koga. Uredaj mora stajati stabilno. Utikac¢ reflektora prikopcajte
na prikju€nicu transformatora tj. na njegov dovod (A2). Utaknite utika¢ transformatora u uti¢nicu (A3) i kontrolirajte
funkciju reflektora.

Zamjena staklene ploce i zarulje

Pridrzavajte se uputa za sigurnost! Izvucite elektri¢ni utika¢! Pritisnite svjetla odostraga iz ukrasnog kamena (B5),
uklonite preostalu vodu. Pazite da u uredaj ne dospije vlaga. Odvrnite naticnu maticu (B1), skinite staklenu plo¢u (B2) i
O-prsten (B3), provjerite i prema potrebi zamjenite, te uklonite Zarulju (B4) iz ku¢ista.

Umetnite novu Zarulju (nemojte je dodirivati prstima, veé koristite krpu i sl.). Ponovno ugradite uredaj obrnutim
redoslijedom. Svjetla se fiksiraju uz pomoé gumenog prstena (B5) u ukrasnom kamenu. Ponovo uspostavite strujni
priklju€ak i provjerite ispravnost.

Smetnje
Smetnja Uzrok Rjesenje
Zarulja ne svijetli Prekinut je dovod struje Provjerite dovod elektriéne energije
Zarulja je neispravna Zamijenite Zarulju
Kontakti na Zarulji su korodirali Ocistite kontakte
Rasvjetna snaga slabi Staklo Zarulje je zaprljano Ocistite
Voda u kucistu reflektora Brtvilo propusta Provijerite i po potrebi zamijenite brtvilo

Ciséenje i odrzavanje

& UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

Uredaj po potrebi Cistite ¢istom vodom i mekanom ¢etkom.

e Pripazite da vlaga ne dospije u uredaj.

Potrosni dijelovi
o Zarulja
e Brtve

Popravak
Transformator i reflektor se u slu€aju oSte¢enja vodova ili ku¢ista ne mogu popraviti, ve¢ se moraju zamijeniti.

Zbrinjavanje

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
« Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prereZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za
recikliranje otpada.

Jamstveni uvjeti

PfG jaméi 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Preduvjet za izvodenje jamst-
venih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestru¢nog rukovanja, elek-
trinih ili mehanickih oStec¢enja nastalih zlouporabom kao i nestruénim popravcima od strane neovlastenih radiona.
Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu€aju reklamacije po3aljite neispravni uredaj ili
pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o naSem troSku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obraduna-
vanja troskova montaZe. PfG ne odgovara za o$tecenja nastala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah moraju prija-
viti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su
isklju¢ena. Ovo jamstvo se ne ti€e obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/NAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

¢ Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a introduce méana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din
apa cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. Tn cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

Instalatie electrica conform normelor

* Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Racordarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Instalati transformatorul la o distanta de minim 2 m fata de apa.
e Protejati conectorii impotriva umiditaii.
o Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura

o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care se solicita explicit acest aspect in
instructiuni.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. in cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.
o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice asupra aparatului.
o Utilizati echipamentul numai cu transformatorul inclus in pachetul de livrare.

o Partea de racordare la retea inclusa si conexiunile cu fisa ale instalatiei electrice nu sunt etanse, ci numai protejate
impotriva ploii si a stropilor de apa. Acestea nu pot fi amplasate, respectiv montate, in apa.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoStar Set 30 ati facut o alegere buna.
inainte de folosirea aparatului va rugam s3 cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.
Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.
Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectérii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectérii pot urma vitamari usoare sau minore.

EI INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii
[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoStar Set 30, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru utilizarea in sisteme de fantani si iazuri.

e Pentru utilizarea deasupra apei si submersibila.

o Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:
o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.
o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
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Amplasarea si punerea in functiune

Aparatul este livrat ca un set complet cu trei proiectoare incluzand becuri gata montate (A1).

Atentie, pericol de arsuri ! La montarea deasupra apei trebuie pastrata o distanta de siguranta de minimum 50
de cm fata de materialele inflamabile. Nu este permisa acoperirea aparatului.

Pozitionati aparatul in asa fel incat sa nu reprezinte pentru nimeni un pericol. Acordati atentie pozitiei sigure. Conectati
stecherul de conectare a proiectorului cu bucsa statiei trafo/ a conductorului de conectare la trafo (A2). Introduceti fisa
transformatorului in priza de alimentare (A3) si verificati functionarea reflectoarelor.

Inlocuirea geamului din sticla si a becului

Respectati instructiunile privind securitatea ! Scoateti fisa de contact la retea ! impingeti becul din spate din piatra de-
corativa (B5), indepartati restul de apa. Urmariti sa nu patrunda umezeala in aparat. Desurubati piulitele olandeze
(B1), indepartati geamul din sticla (B2) si o-ringul (B3), controlati-le, iar in caz ca este necesar inlocuiti-le, demontati
becul (B4) din carcasa.

Introduceti un bec nou (nu-l atingeti cu degetele, ci cu o carpa sau ceva asemanator). Remontati aparatul in ordine
inversa. Becul se fixeaza cu inelul din cauciuc (B5) in piatra decorativa. Reconectati alimentarea electrica si verificati
functionarea.

Defectiuni
Defectiunea Cauza Masuri de remediere

Becul nu se aprinde Alimentarea electrica este intrerupta Verificati alimentarea electrica
Becul este defect Tnlocuiti becul
Contactele becului sunt corodate Curatati contactele

Puterea luminoasa scade Sticla lampii este murdara Curatati

Apa in carcasa proiectorului Garnitura este defecta Verificati garniturile si in caz ca este necesar

nlocuiti-le

Curatarea si intretinerea

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a bdga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

La nevoie, curatati aparatul cu apa limpede si o perie moale.
e Asigurati-va ca in aparat nu mai patrunde umiditate.

Consumabile
e Lampa
e Garnituri

Repararea
Transformatorul si proiectoarele nu mai pot fi reparate in cazul deteriorarii cablurilor sau a carcasei si trebuie nlocuite.

indepértarea deseurilor

== |[NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere ne-
autorizate. Reparatjile trebuie efectuate numai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitérii ga-
rantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
fmpreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu fsi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.

61



MpeBoA Ha opUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynotpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3un ypes MOXe fia ce uanonsea oT geua oT 8 -roguiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn Pu3n4eckn, CEH30PHN UIn
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTW UIM TakMBa, KOUTO HAMAT ONWUT U NO3Ha-
HWMA, caMO ako ca HabnaaBaHW UM MHCTPYKTMPaHuM 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstuyalLmTe oT ToBa ONACHOCTH.

¢ [leniata He urpasarT c ypeaa.

e [louncTeaHeTo 1 NogapbXKKaTa He TpsAbBa Aa ce U3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Hagsop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3aLMTHO CbOPBXEHUE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda camo ako eneKTpUYecKUTe AaHHW Ha ypeda U
enekTposaxpaHBaHeTo cbBnagat. [laHHWTe 3a ypega ce Hamupat
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha koprnyca My, BbpXy OfakoBkaTa Ui B
HaCTOSLLOTO PHKOBOACTBO.

e BL3MOXHM ca CMBPT U TEXKM HapaHABaHNA OT TokoB yaap! MNMpeau
KOHTaKT C BogaTa, usknovete ypegute ¢ HanpexeHne >12V AC nnu
>30V DC ot enekTpnyeckata mpexa.

e He nsnonssante ypeaa, ako efiekTpuyeckmTe npoBOAHULN UITN KOP-
nycbT ca NOBPEAEHN.

e [loBpeaeHnAT cBbp3Ball, MPOBOOHUK HE TMOAMNEXW Ha CMsHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

EnekTpuyecko nHcTanumpaHe cbrnacHo npeanucaHusTa

L] EJ'IeKTpl/NeCKMTe WHCTanauum TpﬂﬁBa Aa OTroBapAT Ha HauuoHanHute pa3nopen6w 3a nsrpaxgaHe v morat ga ce
npaBAT CaMo OT eNeKTPOTEXHUK.

e [lageHo nuue ce cuMTa 3a enekTPOTEXHUK, ako € KBanuguumpaHo 1 ynbiHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
CWOHanHo oﬁpasoBaHme, MO3HaHUA 1 ONUT Aa oueHsABa N U3BbPLUBA Bb3NoXeHaTa My paﬁoTa. Pa6oTaTa kaTo cne-
unanucTt o6xsau4a CbLLO pa3no3HaBaHETO HA Bb3MOXHM OMAacHOCTU 1 Cna3BaHETOo Ha neﬁcmamme pernoHanHun u
HauuoHanHu ctaHgapTu, npeanncaHna n pasnope,qﬁm.

o CBbP3BaHETO Ha ypeaa e paspeLLleHo Camo ToraBa, Korato eneKkTpuyYeckuTe AaHHW Ha ypeaa v TOKOBOTO 3axpaHBaHe
cbBnagar. laHHuTe 3a ypeda ce HamupaT BbpXy 3aBoAckata Tabena Ha ypena, BbpXy ornakoBkata Unv B HacTosi-
LLIOTO PHbKOBOACTEO.

o [lpy BbNpocK 1 npobnemu ce obpbLUaiiTe KbM efleKTpocneLmanmcT.

e Yabmkasalim kabenu v TOKOBW pasnpedenutenu (Hanp. MHOrOrHe3[oBW KOHTakTu) Tpsbea Aa ca noagxoaswy 3a
M3non3BaHe Ha OTKPUTO (3aLMTEHN OT NPBLCKU BOAA).

o [locraBseTe TpaHcgopmaTopa Ha Ge3onacHo pascTosiHue OT BodaTta Han-Marnko 2 M.
o [laseTe WencernH1Te CbeAMHEHNs OT HaBNMU3aHe Ha Brara.
o CBbp3BanTe ypega camo KbM MOHTMPAH CNOPES U3MUCKBaAHWATA KOHTaKT.
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Be3onacHa pabota

He nanonssante enekTpuyeckns NpOBOAHMK 3a NpeHacsiHe Ha ypeaa 1 He ro Abpnante.
MonaraiiTe NPOBOAHMLIMTE NO HAYMH, KOUTO MM NpeAnasBa OT yBPEXAaHNS U He NO3BONsABa CMbBaHe B THAX.

OTBapsifiTe kopnyca Ha ypeda unu Ha NpuHagnexalmuTe My 4acTy cCamo ako TOBa Ce U3NCKBA U3PUYHO CNOPEeS, PbKo-
BOACTBOTO.

MsBbpLuBanTe camo paboTtu no ypeaa, KOMTO ca ONUcaHn B TOBa PbKOBOACTBO. Ako npobnemuTe He morat ga 6baat
OTCTpaHeHu, o6bpHeTe ce KbM yMbNHOMOLLEH ounman Ha KnueHTckaTa crnyx6a, a npu CbMHEHWs — KbM NpousBoau-
Tens.

3a ypeaa 13nonssante caMo OpUrMHanH1 Pe3epBHU HYacTy U NPUCNOCOBNEHNs OT OKOMMIIEKTOBKaTA.
He n3BbpLUBaliTE TEXHUYECKM NPOMEHM MO ypeaa.
PaGoTeTe c ypega camo ¢ TpaHcdopmaTopa, BKMYeH B 06ema Ha JocTaBkaTa.

BknioueHnTe B JocTaBkaTa 3axpaHBalla CeKLUMs N KOHTaKTHUTE BPb3KUW 3@ eNEKTPUYECcKUTE NPOBOAHULM He ca ynimbT-
HEHU cpelLLy NPOHUKBaHe Ha BoAa, a camo 3alUUTeHN OT AbXA M HanpbckBaHe ¢ Boga. Te He Tpabea Aa ce nonarat
pecn. MOHTUpAaT BbTPe BbB BoAaTa.

MHCTpYyKUMM KbM HACTOSALOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba

C nokynkaTa Ha npogyktaPondoStar Set 30 Bue HanpaBuxte 4o6bp n3top.

lMpeaun nbpBOTO M3MoON3BaHe Ha ypeaa BHUMAaTENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Beuuku
paboTn Mo 1 ¢ To3n yped TpsAbBa Aa ce U3MbMHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHO cna3BaiiTe MHCTPYKUMUTE 3a 6e30NacHOCT 3a NPaBMITHOTO 1 Ge3onacHo nonasaHe.

IpuxnMBo cbxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. INpu cMsiHa Ha cob6cTBEHMKA, MONS, NpefanTe 1 PbKOBOACTBOTO.

CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe

MNpeaynpeauTenHu ykasaHus

I'Ipe,u,ynpe,qMTenHMTe YKa3aHunsa B ToOBa pbKOBOACTBO Ca KnacuuumpaHn cbC CUrHamnHm AYyMU, KOUTO NokKassaTt CTe-
neHTa Ha onacHOCTTa.

A NMPEOYNPEXAOEHWE

e O603Ha4aBa Bb3MOXHa OnacHa CUTyaLms.
o [lpun HecbboAaBaHe NocneacTBUsTa MoraT Aa GbaaT CMbPT UMK TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHWE

e O6o03Ha4aBa Bb3MOXHa OnacHa CUTyaums.
o [lpu HecbbnogaBaHe NOCNeACTBUSTA MOraT Aa GbAaT NEKO UMW HE3HAUNTENHO HapaHsiBaHe.

m YKA3AHUE

MHdopmaumsi, cnyxella 3a no-gobpoTo pa3brpaHe unv 3a NnpefoTBpaTABAHETO HA €BEHTYanHN UMyLLEeCT-
BEHU LLETU UMK LWeTU 3a OKorHaTta cpeaa.

Apyru ykazaHus

J A TpenpaTka kbM durypa, Hanp. durypa A.

Ynotpe6a no npegHasHayeHue
PondoStar Set 30, no-HaTaTbk HapuyaH ,,YpeabT“, MoXe [ia Ce U3MNon3ea camo KaKTo € OnvMcaHo no-gony:

3a usnonasaHe B cMcTeMu 3a POHTaHU M rpanHCKN e3epa.
3a nanonasaHe Hag v nod Boaa.
Ekcnnoartauus npu cnaseaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

3a ypepna ca BanuaHu CriegHUTe orpaHuyeHnst:

He n3nonsBaite ypeaa 3a Npon3BOACTBEHN UMW NMPOMULLNEHN LENN.
He usnonaeaiTe ypeaa 3aeaHo C XMMUKaNW, XpaHUTENHW NPOAYKTMW, NECHO 3ananymm Unn B3pMBOONacHM BellecTBa.
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Crno6siBaHe 1 nyckaHe B eKcnnoarauus

YpeabT ce AOCTaBSA HAaMb/IHO OKOMMMEKTOBAH C TPU NMPOXEKTOpa BKMIOYNTENTHO MOHTUPaHN OCBETUTESTHW efleMeHTH
(A1). BHumaHwue, onacHocT ot noxap! Npu nHctanvpaHe Haa Boaa TpAGBa Aa e cna3eHo 6e3onacHo pascTos-
HWe oT MMHUMYM 50 cMm oT ropsilum maTtepuanu. He ce gonycka nokpuBaHeTo Ha ypeaa.

PasnonoxeTe ypeaa Taka, Ye ga He npeacTasnsBa onacHoCT 3a Hukoro. OcurypeTe yctonumsocT. CBbpxeTe Lien-
cena Ha npoxekTopa ¢ 6ykcaTa Ha TpaHcdopmMaTopa / 3axpaHBaHeTo Ha TpaHcdopmaTopa (A2). MocTaseTe wencena
Ha TpaHcdopmaTopa B koHTakTa (A3) 1 npoBepeTe MYHKLUMOHNPAHETO Ha NPOXEKTOPUTE.

CMsiHa Ha CTBLKIOTO M Ha OCBETUTESTHUA efleMeHT

CnbnioaasaiiTe ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT! M3TerneTe wencena ot koHTakTa! MpuTcHeTe namnarta ot3ag, 3a aa
n3nese oT AekopaTuBHus kambk (B5), oTcTpaHeTe ocTaTbyHaTta Boja. BHumaBaiite B ypeaa aa He nonaga Bnara.
PasBuiite cbeguHuTenHara rnyxa ravika (B1), ceanete ctoknoto (B2) n O-o6pasHus npbcteH (B3), npoeepeTte rv m
eBEeHTyarnHo rn nogMeHeTe, U3BageTe ocBeTUTENHUS eneMeHT (B4) oT Kopnyca.

MocTaBeTe HOB OCBeTSABALL €MEMEHT (He ro foKOCBalTe C NPbCTU, U3MON3BaNTe Kbpna unu noa.). Crnobete ypena
OTHOBO B 06paTHa nocnefoBaTenHocT. llamnara ce pukcmpa B 4EKOPATUBHUSI KAMbBK C r'yMeHusi npbeTeH (B5). CBbp-
)KEeTe OTHOBO C enekTpuyeckaTa Mpexa v npoeepeTe (yHKLMOHUPaHETO.

Moepean

MoBpena

Namnara He ceeTn

MpuunHa
MpeKbCHATO € eNeKTPUYEcKoTO 3axpaHBaHe
OCBeTﬂBaLI.lWilT enemMeHTn e ﬂed}eKTeH
KoHTakTHWTE WudToBE Ha OCBETABALLWS ene-

OTcTpaHsiBaHe
MpoBepeTe enekTPUYECKOTO 3axpaHBaHe
CMeHeTe 0CBETSBALLMS ENEMEHT
MouncTeTe KOHTaKTHUTE WK TOBE

MEHT ca pbxascanv
3aMbpCeHO e CTHKIOTO Ha Namnara
[edeKTHO e ynnbTHEeHNeTo

HamansiBa cunata Ha ocBeTsiBaHe Moumnctete

Bopga B kopnyca Ha npoxekTopa MpoBepeTe 1 eBEHTYanHo CMeHeTe ynibTHe-

HuaTa

MounctBaHe n noaapbXKa

& NMPEOYNPEXOEHWE

BB3MOXHM Ca CMBPT MK TEXKKN HAPaHSBaHWS OT U3MOM3BaHE Ha MPELLHO eNEKTPUYECKO HanpexeHme!

o [lpeaw KOHTaKT C BoAaTa W3KIoYeTe OT MpexaTta HanpexXeHWeTo Ha BCUYKM HamMupalLum ce BbB BoaaTa
ypeaw.

o [peau paboTa No ypena U3KNYETe HaNpPeXeHUETo OT MpexaTa.

Mpw Hy)kaa NoYMCTBaNTe ypeaa ¢ YMcTa Bogda U C Meka YeTka.

o O6bpHeTe BHMMaHWE Ha TOBa, B ypeaa Aa He nonaga Bnara.

5'bp30 U3HocBaluu ce 4yactu
e OcBeTUTENHO TANO
e YNNbTHEHUs

PemoHT

TpaHcopMaTopbT 1 NPOXEKTOPUTE HE MOANEXKAT HA PEMOHT Npy NOBpefa Ha NPOBOAHULIMTE UK Ha Kopryca v no-
paawm ToBa TpsibBa ja ce NOAMEHST.

U3xBBbpnsaHe

=m YKA3AHWE
Tosu ypen He 61Ba aa ce U3XBbPIs kaTo BUTOB OTNagbK.

e HanpaseTe ypena HensnonssaeMm, OTps3Bankn kabena v ro M3xBbpreTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH nyHkT.
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FapaHUMOHHM ycrnoBus

PfG npepoctassi rapaHuus 3a JokadyeMu AedekT! B MaTepuanute 1 npu npou3BoACcTBOTO OT 2 FOAUHM OT JaTtaTa Ha
npopaxba. ManckeaHe 3a U3non3saHe Ha rapaHuusaTa e Aa NpeAcTaBnTe AOKYMeHTa 3a 3akynyBaHe. [pu HenpasunHa
paboTa c ypeaa, npy enekTpuyecka Unm MexaHu4yHa nospega nopaav HeBHUMaTernHa pabota c ypeaa, kakto u npu
PEMOHT OT HEOTOPM3MPaHM NULLA U CEPBU3N NPABOTO Ha rapaHums ce rybu. PeMoHTM moraT Aa ce M3BbpLUBAT Camo OT
PfG unu ot otopuampanu ot PfG cepeuan. Korato nmare 3asBka 3a ©3non3saHe Ha rapaHuusTta, usnpartete ypeaa
unu gedekTHaTa YacT ¢ onncaHune Ha Aedpekta n JoKyMeHTa 3a 3akynyBaHe Ao oduca/3aBofa Ha PfG. PG cu 3a-
nassa npaBoTo Aa Bu Haumcnn pasxoaute no MoHTaxa. PfG He HoCcM OTrOBOPHOCT 3a NOBPEAU NP TpaHCNopTUpaHe.
Peknamauuu 3a Tsx Tpsibea Aa npeasBuTe He3abaBHO KbM TpaHcnopTHaTa dupma. 3kntoysar ce no-ronemu npeTeH-
LMK, OT BCAKakbB BUA, 1 NO-Ceuuanto 3a nocneasany MHAMPEKTHY WweTw. Tasu rapaHumsi He 3acsira NpaBoTo Ha npe-
TEHLMN Ha KpaeH KIMEHT cpeLLly TbproseLa.
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MNepeknaa opuriHanbHoro noci6HMka 3 ekcnnyarauii

MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMN MOXKITMBOCTAMM abo noamn 3 He-
BENMKUM OCBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagom, siKLLO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nif KOHTponem abo
oTpMManu iHCTPYKLii No 6e3ne4yHoMy NOBOLKEHHI 3 npunagom, 3
NMOBHMM PO3YMiHHAM BCiX HebGe3nek npu poboTi 3 HUM.

L] ,D,iTI/I HE MOXYTb rpatncd 3 npunagom.

e [litTam 3aBOPOHEHO YMCTUTU YK oBcnyroByBaTn 6€3 HaneXHoOro KoH-
Tponto 3 BOKy AOPOCUX.

e [Mpynag noBMHEH BYTM 3axuULLEHMIA 3a OOMNOMOrO 3aXMCHOro Npu-
CTPOIO Big CTPYMY YLIKO[XKEHHSI 3 MaKCUManbHUM pPO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

o [lin'eqgHynTE NPUCTPIN NULIE B TOMY BUNAAKY, AKLWO efeKTPUYHI Xa-
pakTepuUCTMKM npunagy 36iratoTbCs 3 XxapakTepucTukamn oxepena
cTpymy. JaHi npunagy MIicTaTbCa Ha 3aBOACbKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui IHCTPYKLUT.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKkMxX TpaBM BHACMIOOK YPaXKEHHS €NEKTPUYHNM
ctpymom! lMNepepn TMM 9K TOpkaTUCA BOAW, Big'egHanTe npunagu, wo
3HaxoOAaTbCs Yy BOAi, 3 Hanpyroto >12BamiHHoro ctpymy abo
>30 B nocTiHOro CTpymy Bif eNeKTpUYHOI Mepexi.

e He BukopuctoBynte npunag B pasi MOLIKOKEHHA eNnekTPUYHNX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3aMiHa NOLLKOMXKEHOro 3'e4HyBasribHOro NPOBOAY He O03BONSAETLCS.
YTunizynte npunag.

IHCTPYKLifA 3 TexHiku 6e3nekun

EnekTpu4HMi MOHTax 3riAHO 3 NpaBUNaMmm

e EnekTpomOHTax NOBMHEH BiANoBiAaTu HauioHanbHWM OyaiBenbHUM iHCTPYKLISIM | BUKOHYyBaTUCS Tinbku KBanigikoBa-
HUMU eneKkTpukamu.

e Ocoba BBaxaeTbCst kBanihikoBaHUM eMEeKTPUKOM, TiMbKW AKLLO BOHA HA MiACcTaBi NPOMECINHOrO HaBYaHHS, 3HaHHS 1
[ocBigy NigXoAuTb AN BUKOHAHHSA 1 OUiHKM AopyYeHux pobiT. CrneuianicT TakoX NOBUHEH BMITU BU3HAYaTU MOXIMUBI
Hebe3neku, JOTPUMYBaATUCA YMHHWX PerioHanbHKX i HaLiOHANbHX HOPM, MPUMNUCIB i NONOXeHb.

o [NpuegHaHHs npunagy MOXHa BUKOHYBaTW NULLE Y BUNAAKY, SIKLLO eNIeKTPUYHI XapakTepucTvku npunagy 36iraloTbest
3 JaHuUMK mxepena cTpymy. [aHi npunagy mMicTaTbCs Ha 3aBOACHKIV Tabnuyui, Ha nakyBaHHi abo B Wil IHCTPYKLIi.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb i Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBus-eneKkTpuKa.

o [logoBxyBaui N po3nodifibHUKK (Hanpuknag, KONoAKM) NMoBUHHI ByTW Npu3HaYeHi ANs BUKOPUCTaHHS Ha BiAKPUTOMY
NOBITPi (3axuLLeHi Big BoAAHUX BpnU3okK).

e YcTaHoBITb TpaHcdopmaTop Ha 6e3neyHin BiacTaHi, MiHiMym 2 M fo Boaw.
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o LllitencenbHi po3’eMn HeOOXiAHO 3aXMCTUTK Bif BNMBY BOJOTU.
o [ligknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOI 3riQHO 3 iHCTPYKLIEHD.

Be3neyHa po6oTa

o 3abopoHsiETLCA TArHYTU abo HECTM NPUCTPIN 3a eneKTpuYHi kabeni.

e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axncTutu ix Bif YLIKO[MKEHb | He CTBOPIOBaTH HeGe3neKy nagiHHA Ans nogen.

o BigkpusainTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMNOHEHTIB NULLIE 3@ HAsiIBHOCTI YiTKMX BKa3iBOK LLOAO LibOro B iHCTPYKLIT.

e [lpoBoAbTe Ha MPUCTPOI TiNbKM Ti poBOTH, AKi OMMCaHi B LN iHCTPYKLIl. AKWO NpobnemMn He BOAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LieHTPY abo, B pa3i CyMHiBiB, O BUPOBHMKa.

o [Ins npucTporo MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TifbKN OPUriHanbHi 3anacHi YaCcTWHM 1 OpuriHanbHe OCHALLEHHS.
e 3ab0opOoHAETLCSA 3MiIHIOBATV KOHCTPYKLiO NPUCTPOIO.
e EkcnnyaTyinte npunag Tinbku i3 TpaHchopMaTopomMm, L0 BXOAUTL B 06CAr NocTaBku

e Bnok XMBMNEHHS i WiTencenbHi 3’eQHaHHS Ha eNeKTPUYHKX Kabensx, ski BXOASTb 40 KOMMIEKTY NOCTaBKMW, HE € BOAO-
HEeNpOHWKHMMK, a NuLLe 3axuLleHi Bia aoLy i 6pm3ok Boan. 3a6opoHAETLCS NPOKNaaaTU/BCTaHOBIIOBATH X Y BOA.

BkasiBku po wi€i iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

Mpuabaswm aaHy npoaykuito PondoStar Set 30, B 3pobunu rapHuin Bubip.

Mepen nepLuMM BUKOPUCTaAHHSAM NPUCTPOIO PETENbHO NPOoYMTanTe IHCTPYKLIilo 3 ekcnnyaTauii i 03HanomMTecs 3 npu-
cTpoem. Bci po6oTu 3 faHum npunagom Ta Ha HbOMy J03BOSAETLCS NPOBOAUTM TiNbKU NPYU JOTPUMAHHI YMOB L€l iH-
CTPYKLii No ekcnnyaTaduii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYATECS NPaBUI TeXHIKM 6e3neku Ans npaBuUnbHOro Ta 6e3nevYHoOro BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOI.
PeTenbHo 36epirante Lo iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii. Y Bunaaky 3aMiHu BnacHuka nepegaiTe oMy iHCTPYKLito 3
ekcnnyarauii.

CumMBONM, WO BUKOPUCTAHI Yy LK IHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTtauii

MonepepXyBanbHi 3HaKn

MonepemxyBanbHi CUrHanNM B Ui iHCTPYKLUIT KnacudikyloTbCA 3a 4ONOMOrO0 CUrHanNbHUX CNiB, ki NO3Ha4aloTb PO3MIp
3arposu.

A NONEPEAXEHHA

¢ O3Havae MOXIMBO HebeaneyHy cuTyaLito.
o [lpy HEOOTPMMAaHHSI MOXe NPU3BECTU 0 CMepTi abo BaxKoi TpaBMu.

A OBEPEXHO

e O3Havae MOXIIMBO HebeaneyHy cuTyadlito.
e HepoTpumaHHsA MOXe NpuU3BECTM A0 Nerkoi abo He3HayHOT TpaBMK.

E BKA3IBKA

IHdopMmaLis, Lo cnyrye KpaloMy po3ymiHHI0 abo 3anobiraHHIO MOXXNMBOI LLKOAN MalHy Y HAaBKOMULLHBOMY
cepenoByLLY.

Mopanbwi BKasiBKu

[JA TlocunaHHa Ha MarnoHOK, HanNpuknaa MantoHoK A.

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

PondoStar Set 30, Hagani «[MpucTpii», MOXHa BUKOPUCTOBYBATU NULLIE TaK, SIK ONUCAHO HUXYeE:
o [1Na BUKOPUCTAHHS Y (DOHTaHHKX YCTAHOBKaX Ta CTaBKax.

o [1nA BUKOPUCTaHHS Hag i nig BOAOH.

e EkcnnyaTtauis 3 JOTPUMaHHSAM TEXHIYHUX XapaKTEePUCTUK.

Ha npvnaa nowmproloTbCs HACTYMHI OOMEXEHHS:
e He ans komepuinHoro abo NPOMMCIOBOrO BUKOPUCTAHHS.
e He gonyckaTu KOHTaKTy 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMU NPOAYKTaMu, Nerko3anMmncTmy Ta BUOYyxoBUMU MaTepianamu
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BcTaHoBRneHHs i BBeAAGHHA B eKcnnyaTadito

Mpu1cTpii nocTayaeTbCs y NOBHICTIO 3MOHTOBaHOMY cTaHi (A1) 3 TpbOMa NPOXeKTopamu, BKIMHOYHO i3 3acobamu OCBiT-
TNEHHs.

YBara! He6e3neka BUHUKHEHHS noxexi! Y BunagKy BCTaHOBMEHHA No3a MexaMy BoAU AOTpUMYMTecs 6e3ney-
HOI BiACTaHi He MeHLWe Hix 50 cm BiA roprounx matepianiB. 3a60pPOHAETLCA BiAKPMBATU NPUCTPIN.
PosTawuynte npucTpiii Takmm YnHomMm, Wwob BiH He 3arpoxyBaB 6esneLi iHwnx ocib. MNepekoHanTech, WO NPUCTPIN Ha-
hiiHO BCTaHOBEeHo. BcTaBTe WTekep NpoxekTopa B po3eTKy Ha TpaHcdopmaTopi/kabeni TpaHcdopmaTopa (A2). Mia-
KMOYiTh LWTEekep TpaHcdopmaTopa Ao mepexi (A3) i nepeBipTe po6oTy NPOXEKTOPIB.

3amiHa ckna i 3acoby ocBiTNeHHA

[oTpumyiitecs npaBun TexHikv 6eaneku! ButarHite wrekep! HatucHyBLIM 3HW3Y Ha 3acib OCBITNEHHS, BUMAMITb 0o 3
AekopaTueHoro kameHs (B5), unwuiite sanuwku Bogun. CtexTe, Wo6 [0 NpMCTPOto He noTpanuna sonora. BigkpyTite
HakuaHy ravky (B1), Buimite ckno (B2) i ywinbHiotoye kinbue (B3), nepesipTe ix Ha HAasABHICTb NOLIKOMKEHb, Y BUNAAKY
HeobXiAHOCTI — 3aMiHiTb, BUMITL 3acib ocsiTneHHs (B4) 3 kopnyca.

BcraBTe HOBWIN 3acib OCBITNEHHS (HE TOpKaWTecs A0 HbOro NanbLUsiMU, KOPUCTYWTECS LUMATKOM TKaHWHM abo YMMoCh
nopibHnm). 36epiTb NPUCTPIN y 3BOPOTHI NocnigoBHOCTI. 3acib OCBITNEHHs (iKCyeTbCS Y AeKOPaTUBHOMY KaMeHi ry-
MoBuM kinbuem (B5). BctaBTe wtekep y po3eTky i nepesipTe po6oTy NpUcTpoto.

HecnpaBHocrTi
HecnpaBHicTb MpuumHa YcyHeHHs
INamna He cBiTUTLCS BincyTHin ctpym MepeBipuTK NiAKMNIOYEHHS! A0 ENEKTPUYHOT Me-
pexi

MowwKomKeHo 3acib OCBITNEHHS 3amiHnTK 3aci6 ocBiTNEeHHs
BaipxaBinu KOHTaKTHi BUBOAW Ha 3acobi oCBiT- MOYNCTUTU KOHTAKTHI BUBOAW
TEHHS

MOTYXHICTb OCBITNEHHS NOTipLIYETLCS 3abpyaHeHo ckIo namnu Mounctutun

[lo kopnyca npucTpoto noTpanuna soga MowkomkeHo npoknaaky MepeBiputn, y pasi Heo6XiAHOCTI — 3aMiHUTK

npoknagku

YucTka i pornapg

& NONEPEAXEHHA

Pu3nk cmepTi abo Baxknx TpaBM BHACNIAOK YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepes HebesneyHy enekTpuyHy
Hanpyry!
o [lepLu Hix 3aHYpUTK pykM y Body, 060B’SI3KOBO BiAKMIOUITE MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX npunagis, Lo
3HaxXoAsTbCA Y BOA,.
o [lepen npoBefAeHHAM poBIT Ha NPUCTPOI BUMKHITb JXUBMEHHSI.
3a noTpebu NOYNCTITb NPUCTPI YUCTOH BOLOI | M'SIKOHO LLITKOHO.

. CJ'IiAKyBaTM 3a TUM, Wo6 B Npunag He NPoHMKNa Borora.

OeTtani, Wo WBUAKO 3HOWYOTLCA
o Jlamnouka
o [lpoknaaku

PemoHT

TpaHcdopmaTop i NPOXEKTOpP y BUNaAKy NOLWKOAXKEHHs kabenis/kopnyca He NiansraloTb PEMOHTY | MOBUHHI 3amiHioBa-
TWCS NOBHICTIO.

YTunisauis

— BKA3IBKA
Lie# npucTpin 3abopoHeHo yTunisyBaTy pa3oMm i3 nobyToBMMM Bigxodamu.
e Tpeba, BigpisaBLum kabenb, 3po6UTK NPUCTPI Henpaue3aaTHUM i yTunidyBaTu yepes nependadeHy cu-
CTEMY MOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHS.
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YmoBu rapaHTii

Komnanis PfG Hapgae 2 poku rapaHTii, nounHatouu Big Aati Nnpoaaxy, Ha Bei AoBeAeHi BUNnaakv AedekTiB y maTepia-
nax 4u gedekTiB BUpobHULTBA. MNepeayMOBOO HaaHHS rapaHTinHUX NOCAYT € NpeA’ABMEHHSA AOKYMEHTA, SKWI 3acBi-
auye dakT npuabdaHHs npuctpoto. MokyneLb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiliHe 06CnyroByBaHHs y BUMaAKy BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO He 3a NPU3HAYEHHSIM, EIEKTPUYHOTO YW MEXaHIYHOTO MOLLKOZPKEHHS!, sIke BUHUKIO B pe3ynbTaTi HernpaBuslb-
HOTO BUKOPUCTaAHHS, @ TakoX Y BUNAAKY BUKOHAHHS PEMOHTHUX poBIT B HE YNOBHOBaXeHil MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TN MOXYTb BUKOHYBaTUCS NuLe koMnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXXeHMMM Heto MancTepHsaMuK. Pa3om i3 3asiBkoto Ha Ha-
[OaHHs MOCyr y paMkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTy GpakoBaHWU NPUCTPIN a0 KOMMOHEHT, ONUC MOLUKOKEHHS |
[OKYMEHT, sikuiA 3acBiadye npuabaHHsa (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapToCTi AocTaBkn gogomy). Komnanis PfG 3anuwae
3a co60oto NpaBo BKMIOYMTU Y paxyHOK BapTicTb MoHTaxy. KomnaHisi PfG He BignoBigae 3a NOWKO4XKEHHS, sIKi BUHWKIN
y Npoueci TpaHCNopTyBaHHS. Y Takux BUNagkax 3Beprantecs 3a BiALKOAyBaHHAM 36UTKIB A0 nepeBisHMKa. IHLWi npe-
TEeH3ii, He3anexHo Bif, IXHbOro XxapakTepy, 0COGNMMBO Ha BiALIKOAYBaHHSA ONocepeaKoBaHNX 3O6MTKIB, L€t rapaHTIel He
nepenbadyeHi. Lia rapaHTist He perynioe B3aeMOBIHOCKHHM MiX MOKyNUEeM i npoAaBLEM NPUCTPOIO.
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MepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTauum - opuriHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neT n cTapLue, a Takke NLM C OrpaHNYeHHbIMU PU3N-
YeCKNUMU, OpraHoNenTUYECKUMU U MEHTaNbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU, Ntoan ¢ HeBONbLIMM ONbITOM 1 0O6BEMOM 3HAHUIN MOTYT
Nnonb30BaTbCA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOASCh NPW 3TOM MOA KOHTPO-
nem B3pOCHbIX UMK NOSTyYMB OT HUX COBETHI N0 BesonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMUCTBOM M MOHSAB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.

o [leTn He AOMKHbI UrpaTb C YCTPONUCTBOM.

e [leT He AOSMKHbI YACTUTb UM PEMOHTMPOBATL YCTPONCTBO 6e3
Hagnexawero KOHTPONs CO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

e [1pnbop gomkeH GbITh 3alLmLLEH NOCPEACTBOM 3aALLUUTHOrO YCTPOM-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUSI C MakCMMarnbHbIM pac4YeTHbIM TOKOM
30 mMA.

e [MogkntoyaTb YCTPOMUCTBO K SNEKTPOCETU MOXHO TOSTIbKO B TOM Chy-
Yyae, Korga anekTpudeckne xapakTepmucTuku yCTponucTea cosnagatot
C AaHHbIMUK 3nekTponuTaHus. [laHHble YCTPONCTBA yKasaHbl Ha 3a-
BOACKOM Tabsimyke, Ha yrnakoBKe uUnv B JaHHOM PYKOBOACTBE.

e BO3MOXeH cMmepTenbHbIM UCX0A4 UM cepbe3Hble TpaBMbl BCnea-
CTBME nopaxeHus Tokom! MNpexae yem norpysnTb pyku B Boay, 065-
3aTenbHO OTKIIOYMTE OT CETU HaxoasdLMecs B BoLe YCTPONCTBA, Nu-
Talwmecsa HanpsbkeHmem >12 B nepem. Toka unm >30 B nocT. Toka.

¢ Henb34 nonb3oBaTbCs YCTPONCTBOM, ECIIN €ro KOpMycC Uin 3NeKTpo-
kabenu noBpeXXaeHbl.

e [ToBpeXaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpou-
cTBa.

Yka3saHusi No TeXxHMKe 6e30nacHOCTU

SneKTpU4eCcKUin MOHTaX COrnacHoO NnpeanucaHuio

o OneKTPOMOHTaX JOMKEH COOTBETCTBOBAThL HaLMOHamNbHbIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKUMSM U AOMKEH NPOU3BOAUTLCS
TOMbKO KBaANUMULMPOBAHHBIMU 3IEKTPUKAMU.

e Jlvuo cuutaetcs KBaJ‘IMd)VILlVIpOBaHHbIM OJIEKTPUKOM, TOJIbKO KOrga OHO Ha OCHOBaHUK I'IpO(t)eCCMOHaJ'IbHOI'O 06y‘46-
HUA, 3HAHUA U OMnbiTa NOAXOAUT AONA BbINOJIHEHUA U OLIEHKN MOPYYEHHbIX pa60T. BbinonHeHve pa6OTbI B Ka4yecTBe
cneuuanucTa BKIYaeT B cebsi 3HaHWe BO3MOXHbIX ONacHoCTen u cobnopeHne onpegenieHHbIX perMoHasnbHbIX U
HauMoHanbHbIX HOPM, OUPEKTUB U npe,qnmcaHMM.

o [loacoeauHeHne npubopa MOXHO NMPOU3BOAUTL TOMBKO B TOM Criyyae, Koraa 3MeKTpuyeckue XapakTepucTuku npu-
6opa coBnafarT ¢ AaHHLIMM UCTOYHMKA ToKa. [laHHble npubopa HaxoasaTcsl Ha 3aBOACKOM Tabrnmuke, Ha ynakoBke
UnW B JAHHOM PYKOBOACTBE.

. I'IpM BO3HWKHOBEHUK BOMPOCOB U npoGneM 06pa|.|.|a|7|Ter K cneynanuncTy-aneKkTpuky.

o YAnuHUTENW 1 pacnpegenuteny (Hanpumep, KOnoaku) AoMmkHbI BbiTb NpeaHa3HayveHbl Afs UCTONb30BaHUsA Ha OT-
KpPbITOM BO3AyXe (3aLuMLLeHbl OT BOASHbIX GpbI3r).

e YcTaHoBWTe TpaHcdopmaTop Ha 6€30MacHOM pacCTOSHUM, MUHUMYM 2 M [0 BOAbI.
e 3awuwaiite WITEKePHbIe COeANHEHNS OT Bnaru.
e YCTPOWCTBO HY>XHO MOAKMIOYaTb TOSBbKO K MPaBUIbHO YCTAHOBMEHHOW PO3ETKe.
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Be3onacHas akcnnyaTauus
e 3anpeLyaeTcst HOCUTb UMW TIHYTb YCTPOMCTBO 3a kabenb
o [lpoknaaky kabensi BbINOMHSNTE C 3aLWMTON OT NOBPEXAEHWUN U Tak, YTOObI Yepe3 Hero Herb3s ObINo CNOTKHYTLCS.

o OTKpbIBaTE KOPNYC YCTPONCTBA MU NPUHAAMNEXaLLUMe K HEMY YacTu TONMbKO TOrAa, Koraa B HACTOsILLEM PYKOBOACTBE
Mo AKCMyaTaLum Ha 3TO YEeTKO yKasaHo.

e B yCTPOMCTBE HYXHO BbIMOIHATH TOMNbLKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONUCaHbI B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE MO SKCMIyaTaLuum.
Ecnu TpyaHocTv B paboTe yCTpoiicTBa He YCTPaHSITCS, TOrAa NpocuM o6paTUTLCS B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y Unm B criyyae COMHeHUs1 NMpsiMO K U3roTOBUTETIO.

o Vicnonb3yiiTe AnNs YCTPOWCTBA TOMbKO OPUrMHANbHbIE 3anacHbIE YacTW U MPUHAANEXHOCTU.
o BbINONHATb TEXHWYECKNE U3MEHEHUS Ha YCTPOWCTBE 3anpeLlaeTcs.
e JkcnnyaTtupyiTe npubop TOMbKO ¢ TpaHcopMaTopoM, BXOAALMM B 06bEM NOCTaBKM.

e Bxogswme B 06bemM nocTaBku GrOK NUTaHKUS OT CETU U pa3beMHblE COEAVHEHNS] TOKOBOAOB HE SIBMSIOTCS BOAOHE-
NPOHULIAEMbLIMU, @ TOSLKO 3aLUMLLEHBI OT AOXKAA M BOASHLIX 6pbi3r. B Boae vx He pa3peluaeTcsi HU NpoknaabiBaTh,
HW MOHTWPOBATb.

YkasaHus K HacTosleMy pyKoBOACTBY NO 3IKcnnyaTauuu

MprobpeTsa aanHyto npoaykumio PondoStar Set 30, Bul caenanu xopolunin Bei6op.

Mepen nepBbIM UCMONb30BaHWMEM NpuBOpa TLLATENBHO NPOYUTANTE MHCTPYKLMIO MO 3KCNnyaTauuy 1 03HaKOMbTECh C
npu6opom. Bce paGoTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM 1 Ha HEM pa3peLLaeTcst NPOBOAUTL TOMBKO NPU COBIIIOAEHNN YCNIOBUI
[aHHOTO PYKOBOACTBA MO SKCNnyaTauuu.

[na obecneyveHuns npaeunbHON 1 GesonacHoi akcnnyaTaumumn obsizatenbHo cobntoganTe MHCTPYKLMK NO TEXHWKE Ges-
onacHoCTU.

TlwaTensbHO XpaHuTe AaHHY0 MHCTPYKLUMIO MO 3KCNyaTauun. B criyyae nameHeHvst Bnagensua, nepeaante emy Takke
N UHCTPYKLMIO MO SKCNyaTaLum.

CMMBOﬂbI, uncnonb3yemMblie B JaHHOM pPyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTtauuun

MpenynpeauTenbHbie yKasaHUA

Knaccudvkaums npeaynpeamTenbHbIX YkasaHuin B JaHHOM PYKOBOACTBE MPOUCXOAMT CUrHAMbHLIMU CrIOBaMM, KOTO-
pble 0TOGpaXxaroT CTENEHb ONACHOCTH.

& NPEAYNPEXAOEHWUE
o O603Ha4aeT BO3MOXHYIO ONacHY CUTyaLmio.
o HecobniogeHne MoXeT NPUBECTY K CMEPTN UMW TSKeSbIM TpaBMam.

A OCTOPOXHO

o O603Ha4YaeT BO3MOXHYIO OMaCHY0 CUTYaLMIO.
o HecobniogeHne MoXeT NPUBECTY K NETKUM UM HEGOMbLUMM TpaBMam.

m YKA3AHUE

WHdopmaumsi, cnyxatlasi 4ns nyywwero noHMMaHusi, a Takke Ans NpefoTBpaLLeHVsi BO3MOXHOrO Matepuarnb-
Horo yuiep6a nnu BpeaHOro BO3AEWCTBUSI Ha OKPYXKatoLLYHo cpesy.

[anbHenlwmne ykazaHus
[JA Ccbinka Ha pUCyHOK, Hamnp., pUCyHoK A.

Ucnonb3oBaHue anGopa Nno HasHa4eHuo

PondoStar Set 30, nanee B TekcTe "YCTPOMCTBO", paspeLuaeTcs UCMOMb30BaTb UCKMIOUYUTENBHO TakK, KaK ykazaHo
HUXKeE:

o [Ins ncnonb3oBaHusi B POHTaHHbIX yCTaHOBKaX U npyaax.
o [Ins ucnonb3oBaHWs Hag U NoA BOJOW.
o OkcnnyaTauus npy coBroaeHNN TEXHUHECKUX AaHHbIX.

Ha npn6op pacnpocTpaHsiioTes creaytowme orpaHuyeHns:
» He pa3speluaeTcsi UCNONb30BaHWE HY AN MPOU3BOACTBEHHOTO, HY AN MPOMBILLNEHHOMO HasHaYeHUsI.

e He ucnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMUKaTamu, NULLEBLIMU npoayKkTtamu, rierkoBocrnyiaMeHsanLwnMmca nnn B3pbis4ya-
TbIMU MaTepunanamMmu.
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YcTtaHOBKa M Nyck B 3Kcnnyatauuto

Mpunbop noctaBnsieTcs KOMNIEKTHBIM HABOPOM, C TPEMSs NPOXEKTOpaMu, BKItoYasi namny, B roToBoM, CO6paHHOM
Buge (A1).

BHuMaHue: onacHocTb noxapa! Mpu MoHTaxe Haa Bogown cobniopainTe 6e3onacHoe paccTosiHue He meHee 50
CM OT roproumx Matepuanos. MepekpbiBaTb NpMGOP He pa3peluaeTcs.

PacnonaravTe npmbop Tak, 4To6bl OH HM ANs KOro He NpeacTaBnsan onacHocTb. ObecneybTe ycTonumBocTb. Coeau-
HWUTE COoeAUHUTENbBHBIN LITEKep NPOXeKTopa C BTYNKoW TpaHcdopmaTopa / coeAMHUTENBHOrO kabens TpaHcdopma-
Topa (A2). BcTaBbTe WTekep TpaHcopmaTopa B ceTeByto po3eTky (A3) U NPOKOHTPONMpyiTe paboTy NPOXeKTOpPOB.

3ameHa cTekna u namnbl

CobniopaiTe ykazaHusi no TexHuke 6eszonacHocTu!  Jlamny c3agv BbiAaBWTb U3 AekopaTuBHOTO kaMHs (B5), ynanutb
ocTaTkv Boapbl. Cneaute 3a TeMm, 4tobbl B npubop He nonana Bnara. OTKpyTUTe HakugHyto raiky (B1); cHumute, npo-
BepbTe U, ecnv Heobxoammo, 3ameHuTe cTekno (B2) n konbuo kpyrnoro cevenus (B3); yaanute namny (B4) 13 kop-
nyca.

BcTaBbTe HOBYO Namny (He npukacanTecb NanbLuamu, cnonb3aynTte TpsAnky unm T.n.). CHoBa cobepute npnbop B 06-
paTHoW nocneaoBaTenibHOCTU. CBETUIBHUK (OMKCUPYeTCs pe3nHOBbLIM KonbLoMm (B5) B AekopaTvBHOM kamHe. MNoa-
KI0YMTE K CETU 1 NpoBepbTe paboToCNnOCOBHOCTb.

HeuncnpaBHocTH
HeucnpaBHocTb MpuumHa YcTtpaHeHue
INamna He roput MpepBaHo anekTpocHaGxeHne MpOoKOHTPONMpOBaTL NOABOA TOKa
[edexTHas namna 3ameHnTb nammny
KOHTaKTHbIE LUTUTbI Namnbl KOPPOAUPOBAHHBI | [MPOYNCTUTL KOHTAKTHBIE LUTUDTbI
Cwna ceta ocnabesaeT CTeKno namnbl 3arpsi3HeHo Yunctka
Bopa B kopnyce npoxektopa DecbekTHoe ynnoTHeHne MpOKOHTPONMPOBATL YNMOTHEHUS U NPU HEOB-

XOAUMOCTHN 3aMEHUTb
OuuncTka u yxopn

A NPEAYNPEXAOEHWE
B0O3MOXEH CMEPTENbBHBIN UCXOZ, MU CEPbE3HbIE TPaBMbl BCIIEACTBUE ONACHOTO 3MIEKTPUHECKOTO HaNPsKeHUs!

o [pexae Yem NorpysunTb pyku B Body, 0653aTeNbHO OTKIKOUUTE CETEBOE HAMNPSKEHWE OT BCEX YCTPOIACTB,
HaxoAsILLMXcs B BOAE.

e [lepen BbiNoNHeHMeM paboT Ha YCTPOMCTBE OTKIIOYMTE CETEBOE HaMpPsHKEHue.
B cnyyae Heo6Xxo0ANMOCTY BbINOMHANTE YUCTKY Npubopa YMCTOM BOAON U MSATKOW LLETKON.

e Cnepgute 3a TeM, 4Tobbl BNara He NpoHvkana B npuéop.

U3HawwuBalowmecs aetanm
e Jlamna
o [lpoknaaku

PemoHT

TpaHcdopmaTop 1 NPOXeKTop Npu NoBpexaeHUn kabens unu Kopryca peMoHTy He noanexar. Mo3aToMy ux Heobxo-
[MMO 3aMEHUTb.

Ytunusauma
—-— YKA3AHUE

He yTunuanpoBsath AaHHbIN NpMGOP BMECTe C 4OMaLLHUM Mycopom!

e BbiBeauTe ycTpoicTBO M3 paboTbl, 06pesaB ero kabenb, 1 yTUNu3npynTe Yepes npegycMOTPeHHyo Ans
3TOro cUcTeMy Bo3BpaTta.
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FapaHTUiHbIE ycnoBuA

dupma PfG paeT 2-roanyHyto rapaHTuio, HaumHas ¢ AaTbl NPOAaxu, Ha AokadyeMble AedeKTbl MaTepuana u n3rotos-
neHus. YcrnoBmeM npefocTaBlieHnst rapaHTUAHBIX YCIYr ABNSETCS NpeAbsBlieHne KaccoBoro Yeka. [apaHTuitHoe Tpe-
6oBaHuWe TepsieTcs Npy HeHaanexalleM obpalleHn, ANeKTPUYECKOM UN MeXaHUYeCKOM NOBPEXAEHUN B pe3ynbTaTe
HemnpaBuIIbHOTO MPUMEHEHUS, a TaKkke Npyu HeHaanexalleM PeMOHTe, BbIMOTHEHHOM HeaBTOPU3OBaHHOW MaCTEepPCKOW.
PeMoHT pa3speLuaeTcs BbINONHATL Tonbko dupme PfG nnu mactepckoit, aBTopusoBaHHou oupmoint PfG. MNpu npeab-
SIBNEHWUN rapaHTUNHBIX TpeboBaHWI BbiCbiNanTe peknamMaunoHHbIi NpUbop nnu AedeKTHYI0 YacTb C onMcaHueM ae-
deKTa 1 KaccoBbIM YEKOM, BKIOYasi CTOMMOCTb JocTaBku, Ha upmy PfG. dupma PfG octaBnsieT 3a coboli npaBo Bbi-
CTaBWTb CYET HAa MOHTaXHbIe paboTbl. 3a NOBPEeXAEHNS, BO3HUKLLKE NpW TpaHcnopTuposke, dmpma PfG oTBeTCcTBEH-
HOCTM He HeceT. O HMX HEOBXOAMMO HEMEATEHHO 3asiBUTb TpaHcnopTHoW dupme. Opyrve nputsizaHus no6oro poaa,
B YaCTHOCTU, KOCBEHHBIV yLep6, nckniovatotcs. [laHHas rapaHTVs He 3aTparnBaeT TpeboBaHMi KOHEYHOro 3aKasymka
Mo OTHOLLEHUIO K Aunepam.
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Bemessungsspannung
Rated voltage
Tension de mesure
Dimensioqeringsspan—
ning
Tension asignada
Voltagem considerada
Tensione di taratura
Nominel spaending
Merkespenning
Mérkspanning
Mitoitusjannite
Névleges fesziiltség
Napigcie znamionowe
Domezovaci napéti
Menovité napatie
Nazivna napetost
Nazivni napon
Tensiunea mésurata
HomuHanHo

HanpexeHmne
HomiHanbHa Hanpyra

HomuHansHoe
HanpskeHne

230 VAC, 50 Hz

12VAC

Ausgang
Output
Sortie

Uitgang
Salida
Saida

Azzerare

Udgang
Utgang
Utgang
Lahto

Kimenet

Wyjscie
Vykon
Vystup
Izhod

Izlaz
lesire
Vaxon

Buxia

Bbixon

12V AC

Leistungsaufnahme

Wassertemperatur (Betrieb

unter Wasser)
Power Water Ire (opera-
tion under water)
Consommation Température de I'eau (ex-

Stroomverbruik
Consumo de potencia
Consumo de energia

Potenza assorbita

ploitation sous I'eau)
Water aur (gebruik

Umgebungstemperatur (Betrieb
auRerhalb des Wassers)

Ambient Ire ion

Tauchtiefe

1 depth

outside the water)

Température ambiante (exploita-
tion hors de I'eau)

onder water)
Temperatura del agua
(operacion subacuatica)
Temperatura da agua (ope-
ragdo dentro de agua)
Temperatura acqua (fun-
zionamento sotto acqua

Of ur (gebruik
buiten water)
Temperatura ambiente (operacion
fuera del agua)
Temperatura ambiente (operagao
fora de agua)
Temperatura ambiente (funziona-
mento fuori dallacqua

Stremforbrug ar ar (drift un- O (drift over
der vand) vand)
Inr anr (bruk un- Omgivelsestemperatur (ikke bruk i
der vann) vann)
Effekt Vattentemperatur (drift un- Omgivningstemperatur (drift utan-
der vattenytan) for vattnet)
Ottoteho Veden lampétila (kaytto ve- ‘Ympariston l1ampétila (kaytto ve-
den alla) den ulkopuolella)
Telj izho é Kornyezeti hémérséklet (izemelés
(Uzemelés viz alatt) vizen kival)
Pobdr mocy Temperatura wody (eksplo- | Temperatura otoczenia (eksploat-
atacja pod woda) acja nad wodg)
Prikon Teplota vody (provoz pod Teplota prostiedi (provoz na su-
vodou) chu)
Prikon Teplota vody Teplota okolitého prostredia
(prevadzka pod vodou) (prevadzka mimo vody)
Nazivna mo¢ Temperatura vode (delo-

Prijemna snaga

Putere consumaté

KoHcymupaHa MoLHocT

CroxuBaHa MoTyXHICTb

MoTpebnsemasn moLy-
HOCTb

3x10W

vanje pod vodo)

Temperatura vode (rad pod
vodom)

Temperatura apei (functio-
nare sub apa)

Temnepatypa Ha BogaTta
(paGota nog Boaa)

TemnepaTypa Boau (po-
6ota nin Boaoio)

Temnepatypa Bofsl (pa-
6oTa nog Boaow)

+4...+35°C

Temperatura okolice (delovanje
izven vode)

Temperatura okoline (rad izvan
vode)

Temperatura ambianta (functio-
nare afara din apa)
OkonHa Temnepatypa (paGota u3-
BbH BoaTta)
TemnepaTypa HaBKOMMLLHLOTO Ce-
penosuLa (po6oTa 3a Mexamn
BOAOWMM)
Okpyxaiowas Temnepartypa (pa-
6oTa He B BoAE)

<10 ... +40 °C

Profondeur d'immersion
Dompeldiepte
Profundidad de inmer-
sion

Profundidade de imer-
séo

Profondita dimmer-
sione
Bassindybde
Nedsenkningsdybde
Doppningsdjup
Upotussyvyys
Meriilési mélység
Gtebokos¢ zanurzenia
Hloubka ponofeni
Hibka ponorenia
Potopna globina
Dubina uranjanja
Adancime de imersie
enGOUHHA Ha NIOTaNAHe

FnubuHa 3aHypeHHs

ny6uHa norpyxenns

max. 1m

Kabellange
Cable length
Longueur de cable
Kabellengte
Longitud del cable
Comprimento do
cabo
Lunghezza cavo
Ledningslaengde
Kabellengde
Kabellangd
Kaapelin pituus
Kabelhossz
Dtugosc¢ kabla
Délka kabelu
Dizka kabla
Dolzina kabla
Duljina kabela
Lungime cablu
[bmxuHa Ha kabe-

nite
[oexuHa kabento

AnwuHa kabens

3x3m

Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen

Dimensiones
Dimensoes
Dimensioni

Dimensioner

Mal
Matt
Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni
Paamepu

Poamipu

Paamepb!

3 (11 cm x 10 cm x 8 cm)

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht
Peso
Peso
Peso
Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Saly
Cigzar
Hmotnost
Hmotnost'
Teza
Tezina
Greutate
Terno

Bara

3.5kg
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Staubdicht. Wasser-
dicht bis 1.0 m Tiefe.

Dust tight. Water tight
to 1.0 m depth.

Imperméable aux
poussiéres. Etanche a
I'eau jusqu'a une pro-

fondeur de 1.0 m.
Stofdicht. Waterdicht

tot een

diepte van 1.0 m

A prueba de polvo.
Impermeable al agua
hasta 1.0 m de profun-
didad.

A prova de po. A
prova de &gua até
1.0 m de profundi-
dade.

A tenuta di polvere.
Impermeabile all'ac-
qua finoa 1.0 m di
profondita.
Stevteet. Vandteet ind-
til 1.0 m dybde.

Stovtett. Vanntett ned
til 1.0 m dyp.

Dammtét. Vattentat till
1.0 m djup.
Palytiivis. Vesitiivis
1.0 m syvyyteen asti.

Portomitett. Vizallo
1.0 m-es mélységig.

IP 44

Schutz gegen das Beriihren von
gefahrlichen Teilen. Kein Schutz
gegen Eindringen von Wasser.

Protection to prevent contact with

dangerous components. No pro-

tection against the ingress of wa-
ter.

Protection contre le contact avec
des piéces dangereuses. Pas de
protection contre l'infiltration
d'eau.

Beveiliging tegen het aanraken
van gevaarlijke delen. Niet be-
veiligd tegen binnendringend
water.

Proteccién contra contacto con

las partes peligrosas. Ninguna

proteccién contra la entrada de
agua.

Protecgéo contra contacto com
componentes perigosos. Sem
protecgao contra penetragéo de
agua.

Protezione contro il contatto di
componenti pericolosi. Nessuna
protezione contro la penetra-
zione di acqua.

Beskyttelse mod bergring af far-
lige dele. Ingen beskyttelse mod
indtreengning af vand.

Beskyttelse mot bergring av
farlige deler. Ingen beskyttelse
mot vanninntrenging.
Skydd mot beréring av farliga
delar. Inget skydd mot intréng-

ande vatten.
Vaarallisten osien kosketu
suoja. Ei suojattu sisdan paase-
vélta vedelta.

Védelem veszélyes alkatrészek
megérintése ellen Nincs véde-
lem viz behatolésa ellen.

%6

Ersetze jede zersprungene
Glasscheibe

Replace each broken glass

Remplacer impérativement
chaque vitre fendue

Vervang een gesprongen
glasplaatje altijd meteen.

Sustituya cada cristal roto

Substituir vidros defeituosos

Sostituire ogni lastra di vetro
frantumata!

Udskift alle spreengte glas-
skiver!

Skift alltid ut glasskiver med
sprekker!

Byt ut alla glasplattor som
har spruckit

Vaihda rikkoontunut lasilevy
uuteen!

Helyettesit minden
szétugrott liveglapot

CIO,SmE

Der kleinste Abstand zum
beleuchteten Gegenstand
muss 0,5 m betragen
The smallest distance to the

illuminted object
must be 0.5 m

La distance minimale par
rapport a I'objet éclairé doit
étrede 0,5 m

De afstand ten opzichte van
het verlichte object moet mi-
nimaal 0,5 m bedragen.

La distancia minima al ob-
jeto iluminado tiene que
serde 0,5m

A distancia minima do ob-
jecto iluminado
deve ser de 0,5 m.

La distanza minima dall'og-
getto illuminato
deve essere di 0,5m

Mindsteafstanden til den be-
lyste genstand
skal veere 0,5 m

Minimumsavstand til
gjenstanden som skal
opplyses ma vaere 0,5 m.
Minsta avstandet till det be-
lysta foremalet maste
uppga till 0,5 m
Etaisyyden valaistuun esi-
neeseen on oltava 0,5 m.

A megvilagitott targyhoz ké-
pesti legkisebb tavolsagnak
0,5 m-nek kell lennie.

]

Schutzklasse Il, Schutziso-
lierung, die im Fehlerfall
Spannung fithren kann

Protection class Il, protec-

tion insulation which could

become live in the event of
a fault.

Classe de protection Il
double isolation risquant de
conduire une tension élec-

trique en cas de défaut.

Beschermingsklasse I,
randaarding, die bij defecten
spanning kan geleiden.

Clase de proteccion I, aisla-
miento de proteccién que en
caso de defecto pueden
conducir tension.

Classe de isolamento I, iso-
lamento protector que em
caso de defeito pode ser

percorrido por tensao eléc-
trica

Classe di protezione II, iso-

lamento di protezione che in

caso di difetto pud condurre
tensione

Beskyttelses-klasse II, be-
skyttelses-isolering, som i
tilfeelde af fejl kan lede
spaending.
Beskyttelsesklasse II,
dobbeltisolering som kan bli
spenningsfarende ved feil.

Kapslingsklass II, skydds-
isolering som kan bli strém-
férande vid storningar
Kotelointiluokka Il, hairiéta-
pauksissa mahdollisesti jan-
nitteisten suojaeristys.
Il-es védelmi osztaly,
védédszigetelés, mely hiba
esetén fesziiltséget
vezethet

Sicherheits-
transformator

Safety trans-
former

Transforma-
teur de sécu-
rité

Veiligheids-
transformator

Transforma-
dor de seguri-
dad

Transforma-
dor de segu-
ranga

Trasforma-
tore di sicu-
rezza

Sikkerheds-
transformator

Sikkerhets-
transformator

Sakerhets-
transformator

Suojamuun-
taja

Biztonsagi
transzformato
r

)i

Nicht mit normalem
Hausmdill entsorgen!

Do not dispose of to-
gether with household
waste!

Ne pas recycler dans
les ordures ména-
géres !

Niet afvoeren met het
normale huisvuil!

iNo deseche el
equipo en la basura
domestical

Nao deitar ao lixo do-
méstico!

Non smaltire con nor-
mali rifiuti domestici!

Ma ikke bortskaffes
med det almindelige
husholdnings-affald!

Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i hus-
hallssoporna!

Ala havita laitetta ta-
vallisen talousjatteen
kanssal!

A késziiléket nem a
normal haztartasi
szeméttel egytt kell
megsemmisiteni!

A[E

Lesen Sie die
Gebrauchsan-
leitung!
Read the oper-
ating instruc-
tions!

Lire la notice
d'emploi!

Lees de ge-
bruiksaanwij-
zing!

ijLea las ins-
trucciones de
uso!

Leia as instru-
coes de utiliza-
cao!

Leggete le
istruzioni d'uso!

Lees brugsan-
visningen!

Les bruksan-
visningen!

Las igenom
bruksanvis-
ningen
Lue kéayttéohje!

Figyelem! OI-
vassa el a
hasznélati at-
mutatoét!
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Pytoszczelny. Wo-
doszczelny do 1.0 m
gtebokosci.

Prachotésny. Vodo-
tésny do hloubky
1.0m.

Prachotesny. Vodo-
tesny do hibky 1.0 m.

Ne prepusca prahu.
Ne prepusca vode
do globine 1.0 m.
Ne propusta prasinu.
Ne propusta
vodu do 1.0 m du-
bine.
Etans la praf. Etans la
apa pana la o
adancime de 1.0 m.

3amureHo oT npax. Bo-
JIOyCTOHYHB
J10 Ib6ounHa 1 M.

MMUNoHenpPOHWKHWMIA,
BOJOHENPOHUKHUI 10
1m.
MbinexHenpoxuy,. Bo-
[IOHENpPOHULL.

Ha rny6uHe [0 1 M.

IP 44

Zabezpieczenie przed dotknie-
ciem niebezpiecznych czesci.
Brak zabezpieczenia przed wni-
kaniem wody

Ochrana proti dotyku nebe-
zpeénych &asti. Bez ochrany
proti vniknuti vody.

Ochrana proti dotyku nebez-
pecnych casti. Nechranené
proti vniknutiu vody

Zascita pred stikom z nevarnimi
deli. Brez zasc¢ite pred vdorom
vode.

Zaétita od dodirivanja opasnih
dijelova. Nema zastite od pro-
diranja vode.

Protectie impotriva atingerii
componentelor periculoase. Ni-
cio protectie impotriva patrun-
derii apei.
BawuTa cpelly foKocBaHe Ha
onacHu yactu. bes sawuTa
cpeLLy NPOHWKBaHe Ha BoAa.

B3axucT Bif KOHTaKTY 3 Hebes-
neYHuUMK getansmu. BigcyTHii
3aXMCT Bifl NOTPANMAHHA BOAM.
3almTa OT NPUKOCHOBEHMS! K
onacHbIM aeTtansim. HeT 3awwuutbl
OT NPOHUKHOBEHUS BOAbI.

%-@

Wymieni¢ kazdy pekniety
klosz szklany

Vymérite kazdou prasklou
sklenénou tabulku

Vymerite kazdu prasknutu
sklenenu tabulku

Vedno zamenjajte poeno
Sipo

Zamijenite sva naprsnuta
stakla

Tnlocuiti fiecare geam spart

CmeHsifiTe BCAKO CnykaHO
CTBbKIO

3aMiHUTW CKNsAHI AMCKK 3
TpilmHamm!

3ameHsiiiTe kaxgoe noTpec-

KaHHOe CTeKno

Qs

Najmniejsza odlegto$¢ od
oswietlonego przedmiotu
musi wynosi¢ 0,5 m.

Nejmensi vzdalenost
k osvétlenému predmétu
musi byt 0,5 m

Najmensia vzdialenost’
k osvetlenému predmetu
musi byt 0,5 m
Najmanj$a razdalja do
osvetlienega predmeta
mora znasati 0,5 m

Najmanji razmak od pred-
meta koji se osvjetljava
mora iznositi 0,5 m.

Ce mai mica distantd pana
la corpul luminat trebuie s&
fiede 0,5 m

Haii-mankoTo pascrosuue kbM
npeaMeTa, KOHTO ce 0CBETABa
Tpsi6Ba na e 0,5 M

O6’eKT OCBITNEHHSA NOBUHEH
3HaXoAUTUCS He
6nwxye 0,5 m
HavmeHbluee paccTosiHve
[0 OCBeLaeMoro npeameTa
AOIKHO COCTaBNATL 0,5 M

]

Klasa ochrony I, izolacja
ochronna, ktére w przy-
padku usterki mogg znajdo-
wac si¢ pod napieciem
Ttida ochrany Il, ochranna
izolace, ktera v pfipadé za-
vady mlze vést napéti.
Trieda ochrany II, ochranna
izolacia, ktora v pripade za-
vady méze viest napatie.
Zascitni razred Il, zascitna
izolacija, ki v primeru na-
pake lahko prevaja napetost
Stupanj zastite Il, zastitna
izolacija, u slu¢aju greske
moze biti pod naponom

Clasa de protectie Il, izolatie
de protectie conducatoare
de tensiune in caz de
eroare

Knac 3awwrTa Il, npegnasHa
u3onaumsi, KosTo B cry4an
Ha HepeaHOCT MoXe Aa
npoBex/aa HanpexeHue
Knac 3axucry Il, 3axucHa
isonsuis sika y Bunagky aea-
pii MOXe NpoBOAUTN CTPYM.
Knacc 3awutsl Il, 3awutHas
M30MALWMSA, KOTOpas Npu He-
MCNPaBHOCTY MOXET CTaTb
TOKOBeAyLLEN

Transforma-
tor ochronny

Bezpecnostni
transformator

Bezpe¢-
nostny tran-
sformator

Varnostni
transformator

Sigurnosni
transformator

Transforma-
tor de sigu-
ranta

Ipeanasen
TpaHchopma-
TOp

BaxucHnin
TpaHchopma-
Top
MpepnoxpaHu-
TenbHbIA
TpaHcdhopma-
Top

)¢

Nie wyrzuca¢ wraz ze
$mieciami domowymi!

Nelikvidovat v normal-
nim komunalnim od-
padu!

Nelikvidovat' v nor-
malnom komunalnom
odpade!

Ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi od-
padki!

Ne bacati u obi¢an
kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul
menajer !

He u3xpbpisiite 3ae1H0
C OGMKHOBEHHSI IOMa-
KHHCKH GOKITyK!

He Bukupaiite pasom
i3 No6yTOBUM CMIT-
Tam!

He ytunusuposatb
BMeCTe C JOMaLLHUM
mMycopom!

A[E

Przeczyta¢ in-
strukcje uzyt-
kowania!

Prectéte Navod
k pouZziti!

Precitajte si
Navod na pou-
Zitie!
Preberite navo-
dila za upo-
rabo!
Procitajte
upute za upo-
trebu!

Cititi instructiu-
nile de utilizare
1

Ipouerere
ymbTBaHeTo!

Yuraitte iH-
cTpyKLito!

MpouwnTaiite
WHCTPYKLMIO NO
1cronb30Ba-
Huto!
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